
 أ‌ 

في طلاب اللدى  إلى الإندونيسية العربية حرفية من النصوصترجمة الال في صعوباتالتحليل 
الحكومية الثانية جمبر للسنة  الإسلاميةفي المدرسة المتوسطة تعليم اللغة العربية 

 م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ الدراسية

العلمي‌البحث  

 

 

 

 

 
 اعداد الطالبة : 

 وندا بديعة الجميلة

٢٠٢٠٠٠٠٢٠٠٢٢الرقم الجامعي :   

 

 

 شعبة تعليم اللغة العربية
 واللغوية الإسلاميةقسم التربية 
 علوم التدريسيةوالكلية التربية 

 جامعة كياهي الحاج أحمد صديق الإسلامية الحكومية بجمبر
م ٢٠٢٤



 أ‌ 

في طلاب اللدى  إلى الإندونيسية العربية حرفية من النصوصترجمة الال في صعوباتالتحليل 
الحكومية الثانية جمبر للسنة  الإسلاميةفي المدرسة المتوسطة تعليم اللغة العربية 

 م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ الدراسية

العلم‌البحث  

لاستيفاء‌بعض‌الشروط‌اللازمة‌النهائية‌للحصول‌على‌الدرجة‌الجامعة‌الأولى‌شعبة‌مقدم‌
 تعليم‌اللغة‌العربية‌قسم‌التربية‌بكلية‌التربية‌والعلوم‌التدريسية

جامعة‌كياهى‌الحاج‌أحمد‌صديق‌الإسلامية‌الحكومية‌جمبر‌  

 

 

 

 
 اعداد الطالبة : 

 وندا بديعة الجميلة
٢٠٢٠٠٠٠٢٠٠٢٢الرقم الجامعي :   

 
 
 

 شعبة تعليم اللغة العربية
 واللغوية الإسلاميةقسم التربية 
 علوم التدريسيةوالكلية التربية 

 جامعة كياهي الحاج أحمد صديق الإسلامية الحكومية بجمبر
م ٢٠٢٤



 أ‌

رسالة الموافقة من المشرف

في طلاب اللدى  إلى الإندونيسية العربية من النصوصحرفية ترجمة الال في صعوباتالتحليل 
الحكومية الثانية جمبر للسنة  الإسلاميةفي المدرسة المتوسطة تعليم اللغة العربية 

  م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ الدراسية

العلمي‌البحث  

مقدم‌لاستيفاء‌بعض‌الشروط‌اللازمة‌النهائية‌للحصول‌على‌الدرجة‌الجامعة‌الأولى‌شعبة‌
العربية‌قسم‌التربية‌بكلية‌التربية‌والعلوم‌التدريسيةتعليم‌اللغة‌  

جامعة‌كياهى‌الحاج‌أحمد‌صديق‌الإسلامية‌الحكومية‌جمبر‌

 اعداد الطالبة : 

 وندا بديعة الجميلة

٢٠٢٠٠٠٠٢٠٠٢٢ 

 تمت الموافقة على هذا البحث العلمي من طرف المشرف

 الدكتور أسيب مولانا الماجستير

٠٠٢٤٠٢٠٤٢٠٢٠٠٢٠٠٠٠رقم التوظيف: 



 ب‌

 رسالة القرار من المناقشين
في تعليم اللغة طلاب اللدى  إلى الإندونيسية العربية حرفية من النصوصترجمة الال في صعوباتالتحليل 

  م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ في المدرسة المتوسطة الإسلامية الحكومية الثانية جمبر للسنة الدراسيةالعربية 

العلمي‌البحث  

‌تستحقو‌وقبول‌بحثها‌العلمي‌بعد‌إجراء‌التعديلات‌المطلوبة،‌‌ةالباحث‌هذهقد‌تمت‌المناقشة‌على‌
‌‌الدرجة‌الأكادمية‌تهصاحب   “SPd" 

الثلاثأ‌اليوم‌‌‌:  

٨٢٨٢مايو‌‌‌٨٢التاريخ‌‌:  

 أعضاء لجنة المناقشة
السكرتير  الرئيس 

 الدكتور أحمد رياني الماجستير                               محمد نظام حمامي ابيجندرا الم
٠٠٠٠٠٢٢٢٢٠٠٤٠٠٠٠٠٢  ٢٢٠٠٢٠٣٢٢  

 الممتحين: 

 ( )   .الدكتور زين الدّين الحاج زيني الماجستير٠
 ( )           . الدكتور أسيب مولانا الماجستير٢

 تصديق عليها عميدكلية التربية والعلوم للتدريسية

 الدكتور الحاج عبد المعز الماجستير
٠٠٠٣٠٤٢٤٢٠٠٠٠٣٠٠٠١الرقم التوظيف:   



 ج‌

 إقرار الطالبة
:  عةأنا الموقّ   

: وندا بديعة الجميلة      الإسم الكامل  

:   الرقم الجامعي  ٢٠٢٠٠٠٠٢٠٠٢٢ 

: فكالوعان، تامباك، باويان، كرسيك            العنوان   

‌للحصول‌أقر‌بأن‌هذا‌البحث‌العلمي‌الذي‌قدمته‌لاستفاء‌بعض‌الشروط‌اللازمة‌النهائية‌
الدرجة‌الجامعية‌الأولى‌‌ىعل (S1) ‌بشعبة‌تعليم‌اللغة‌العربية‌قسم‌التربية‌الإسلامية‌واللغويات‌بكلية‌

‌‌‌التربية‌والعلوم‌التدريسية‌بجامعة‌كياهي‌الحاج‌أحمد‌صديق‌الإسلامي‌الحكومية‌جمبر‌تحت‌العنوان‌

في‌تعليم‌اللغة‌طلاب‌اللدى‌‌إلى‌الإندونيسية‌العربية‌ريية‌م ‌النصو ترجمة‌الحال‌في‌صعوباتالتحليل‌
‌ال ‌الدراسيةعربية ‌للسنة ‌جمبر ‌الثانية ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌المتوسطة ‌المدرسة .‌‌م‌‌٨٢٨٣/٨٢٨٢في

 كتبته‌بنفسي‌وما‌صورته‌م ‌إبداع‌غيري‌أو‌التأليف‌الآخر.

‌ادعى‌أحمد‌استقبالا‌أنه‌م ‌تأليفه وتبين‌أنه‌يعلا‌ليس‌م ‌بحثي‌أتحمل‌المسؤولية‌على‌ذلك‌‌وإذا
وليست‌على‌المشريف‌أو‌على‌شعبة‌تعليم‌اللغة‌العربي‌قسم‌التربية‌الإسلامية‌واللغوية‌بكلية‌التربية‌

‌والعلوم‌التدريسية‌بجامعة‌كياهي‌الحاج‌أحمد‌صديق‌الإسلامية‌الحكومية.  

ار‌بناء‌على‌الخاصة‌ولا‌يجبرني‌أحمد‌عليه.وحررت‌هذا‌الإقر‌  

‌‌٨٢٨٢مايو‌٦جمبر،‌  
،‌الباحثة  

 وندا‌بديعة‌الجميلة‌‌‌‌‌‌‌‌‌
٨٢٨٠٢٠٢٨٢٢٨٢:‌الجامعيالرقم‌  



 د‌ 

 الشعار

 

1{٢{  إِنَّ مَعَ العُسْرِ يُسْرًا }١فإَِنَّ مَعَ العُسْرِ يُسْرًا }  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
م‌٨٢٠٢ميئ‌‌٠١   Al-Qur’an, Terjemah dan Tafsir untuk Wanita   ٦&٥لقرآن‌سورة‌الشرح‌آية‌ا  



 ه‌ 

 الإهداء

البحث‌العلمي‌إلى‌:أهدى‌هذا‌  

‌يرحمهما‌فى‌الدنيا‌والآخرة‌ويعطيهما‌طول‌العمرأن‌أمي‌عينيتي،‌عسى‌الله‌‌فندي‌ويأبي‌أإلى‌‌.٠
‌والعايية ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌بصحة
‌‌‌‌‌‌‌  

‌طول‌العمر‌الحجة‌ربعة‌إلى‌جدتي‌.‌٨ ‌ويعطيهما ‌والآخرة ‌فى‌الدنيا بصحة‌و‌حلتي‌حزنة‌يرحمهما
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌والعايية.  

أختي‌كبيرة‌المحبوبة‌قرة‌العيون،‌وأخي‌صغير‌المحبوب‌محمد‌آيان‌ازّم‌هاريرا،‌اللهم‌ارحمهما‌في‌‌إلى‌.٣
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الدنيا‌والآخرة‌واجعلهما‌م ‌الناجحين‌والنايعين.  

خيرا‌وسهل‌أموركم‌‌جزاكم‌الله‌البحث‌العلمي‌في‌إنجاز‌‌يدعم الذي ‌ساعد‌و إلى‌دوام‌ييكري‌.٣
.‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌كلها  



 أ‌ 

 كلمة الشكر

 بسم‌الله‌الرحم ‌الرحيم

وعلى‌‌محمددنا‌ونبينا‌الحمد‌لله‌رب‌العالمين،‌والصلاة‌و‌السلام‌على‌أشراف‌الأنبياء‌والمرسلين،‌سي

صحابه‌أجمعين.‌أما‌بعد.أآله‌و‌  

قد‌تمت‌كتابة‌كتابة‌هذا‌البحث‌العلمي‌للحصول‌إلى‌الدرجة‌الجامعة‌الأولى‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌

العربية‌بكلية‌التربية‌والعلوم‌التدريسية‌بجامعة‌الإسلامية‌الحكومية‌كيائى‌الحاج‌أحمد‌صديق‌جمبر،‌

تقدم‌الشكر‌العميق‌على‌كل‌م ‌أسهم‌في‌كتابة‌هذا‌البحث‌ت‌نالباحثة‌أولذا‌يم ‌الجدير‌على‌

 العلمي،‌وهم‌:

‌جمبر .٠ ‌صديق ‌أحمد ‌الحاج ‌كيائي ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌الجامعة ‌رئيس ‌الكريم، ‌الأستاذيضيلة ،‌

‌الدكتور‌الحاج‌حفني‌زي ‌الماجستير.

اج‌عبد‌المعز‌الماجستير،‌الذي‌الدكتور‌الح‌يضيلة‌الكريم،‌عميد‌كلية‌التربية‌والعلوم‌التدريسية، .٨

‌قد‌دبر‌كلية‌التربية‌والعلوم‌التدريسية.

‌واللغوية، .٣ ‌الإسلامية ‌التربية ‌رئيس‌قسم ‌الكريم، ‌‌يضيلة ‌الدي ‌الماجستير‌الذي‌قد‌الدكتور نور

‌بذل‌جهده‌في‌رئاسة‌هذا‌القسم‌المحبوب.

‌الماج .٢ ‌زيني ‌أرضي ‌محمد ‌العربية، ‌اللغة ‌تعليم ‌رئيس‌قسم ‌الكريم، ‌بذل‌يضيلة ‌قد ‌الذي ستير،

‌.ةجهده‌في‌رئاسة‌هذه‌الشعبة‌المحبوب

‌في‌‌ .٥ ‌أرشد ‌الذي‌قد ‌المشريف‌للباحثة ‌بصفته ‌الماجستير، ‌أسيب‌مولانا ‌الدكتور ‌الكريم، يضيلة



 ب‌

‌البحث‌العلمي ‌هذا ‌لي‌م ‌نصح‌كتابة ‌قدمه ‌وما ‌ووقت‌وصبر، ‌جهد ‌م  ‌بذله ‌ما ‌وعلى ،

‌وإرشاد‌وتوجيه.

الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌رئيسة‌المدرسة‌المتوسطة‌‌هاتير،‌بصفتلية‌الماجسايضيلة‌الكريمة‌نور‌ع‌ .٦

.الباحثة‌على‌قيام‌بحثه‌في‌معهدها‌تجمبر،‌التي‌قد‌أذن

‌٨٢٨٢مايو‌‌٦جمبر،‌  
 الباحثة،‌‌‌‌‌‌‌‌‌

 وندا‌بديعة‌الجميلة‌‌‌‌‌‌‌‌‌
٨٢٨٠٢٠٢٨٢٢٨٢الرقم‌الجامعي:‌  



 ج‌ 

البحث ستلخصم  

إلى  العربية حرفية من النصوصترجمة الال في صعوباتالتحليل :  ٢٠٢٤وندا بديعة الجميلة 
الحكومية  الإسلاميةفي المدرسة المتوسطة في تعليم اللغة العربية طلاب اللدى  الإندونيسية

قسم‌‌شعبة‌تعليم‌اللغة‌العربية‌،البحث‌العلمي ،م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ الثانية جمبر للسنة الدراسية
امعة‌كياهي‌الحاج‌أحمد‌صديق‌الإسلامية‌بج‌التدريسية‌والعلومالتربية‌‌كليةواللغوية‌ب‌الإسلاميةالتربية‌

        تحت‌الإشراف‌الدكتور‌أسيب‌مولانا‌الماجستير.‌الحكومية‌جمبر.
الإندونيسية ،النصوص العربية ،الحرفية في ترجمة ،الصعوبات الكلمة الأساسية : تحليل  

الترجمة‌الحريية‌هي‌نقل‌لفظ‌واحد‌م ‌اللغة‌الهدف‌مع‌الحفاظ‌على‌توايقه‌مع‌بنية‌اللغة‌
العربية‌عند‌الطلاب‌الإندونيسي.‌وبناء‌على‌نتيجة‌الملاحظة‌‌‌.‌وهذه‌الترجمة‌مهمة‌جدا‌في‌يهم‌النصو المصدر

‌هذه‌ ‌يتغلب‌على ‌أن ‌المعلم ‌وعلى ‌الترجمة ‌هذه ‌عملية ‌في ‌السابع ‌الصف ‌الطلاب‌في ‌عند ‌الصعوبات كانت
‌الصعوبات‌ببذل‌جهده‌في‌التعلم.‌

‌النصو ‌العربيةالحريية‌م ‌ترجمة‌الالصعوبات‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌في‌‌هي‌ما(‌٠أسئلة‌هذا‌الحث‌إلى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
المعلمون‌‌الجهود‌الذي‌يقوم‌به‌(‌‌ما‌هو٨.‌؟إلى‌الإندونيسية‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر

‌الالصعوبات‌‌حل‌على ‌الطلاب‌في ‌‌الحريية‌ترجمةعند ‌المتوسطة‌‌‌النصو ‌العربيةم  إلى‌الإندونيسيةفي‌المدرسة
‌ا ‌الحكومية ‌البحث‌إلى‌.‌و‌؟ لثانية‌جمبرالإسلامية ‌٠يهدف‌هذا )‌ ‌الطلاب‌في‌معرية الصعوبات‌التي‌يواجهها

و‌(‌‌٨.إلى‌الإندونيسية‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر‌النصو ‌العربيةالحريية‌م ‌ترجمة‌ال
إلى‌‌النصو ‌العربيةم ‌‌الحريية‌ترجمةعند‌الطلاب‌في‌الالصعوبات‌‌حل‌المعلمون‌على‌يقوم‌به معرية‌الجهود‌الذي

.‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر‌بهذه‌المدرسة‌الإندونيسية  
‌في‌الصف‌السابع‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ ‌المنهج‌الوصفي‌النوعي‌الذي‌تم‌إجراؤه المدرسة‌‌با‌كان‌نوع‌البحث‌المستخدم‌هو

‌جمبر ‌الثانية ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌ ‌وعشر‌‌وعددهم‌المتوسطة ‌و‌ثمانية ‌وتشمل ‌طالبًا. ‌البيانات‌‌طريقةن على‌جمع
للتأكد‌و‌نموذج‌مايلز‌وهوبرمان.‌‌يه‌ةتحليل‌البيانات‌المستخدمو‌طريقة‌والتوثيق.‌ختبار‌والاالملاحظة‌والمقابلات‌

‌.‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌تقنيات‌التثليثاستخدام‌ب،‌ا‌البحثم ‌صحة‌البيانات‌في‌هذ

النصو ‌العربية‌إلى‌‌الحريية‌م ‌ترجمةالالصعوبات‌في‌‌التي‌واجهها‌الطلاب(‌٠نتائج‌هذا‌البحث‌هي‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
فردات‌في‌أن‌الطلاب‌لا‌يتقنون‌المفردات‌والعديد‌منهم‌يجدون‌صعوبة‌في‌البحث‌ع ‌الم‌هياللغة‌الإندونيسية‌،‌

النصو ‌العربية‌م ‌خلال‌تدريب‌الطلاب‌الحريية‌م ‌ترجمة‌ال(‌جهود‌المعلم‌في‌تذليل‌الصعوبات‌في‌٨القاموس.‌
 ‌‌‌‌على‌ترجمة‌كتب‌القراءة‌التي‌لا‌معنى‌لها‌وتويير‌التحفيز‌للطلاب‌لريع‌حماس‌الطلاب‌لتعلم‌اللغة‌العربية.



 د‌ 
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 الباب الأولى

 المقدمة

 أ.خلفية البحث

‌إلى‌أخرى ‌وتعني‌شرح‌أو‌نقل‌المعنى‌م ‌لغة ‌العربية ‌تأتي‌م ‌اللغة ‌ترجمة الترجمة‌‌.٨كلمة

‌نقل‌أو‌ ‌يإن‌الترجمة‌هي‌عملية ‌المصطلح، ‌لهذا بحسب‌اللغة‌هي‌تفسير.‌وفي‌الوقت‌نفسه،‌وويقا

الترجمة‌ .أو‌الأيكار‌أو‌الرسائل‌أو‌غيرها‌م ‌المعلومات‌م ‌لغة‌إلى‌أخرى‌نسخ‌الأيكار‌أو‌المفاهيم

‌على‌إتقان‌لغة‌ ‌القدرة ‌ولذلك‌يإن‌تحسين‌وتطوير ‌أجنبية. ‌الكايية‌في‌لغة ‌دون‌الكفاءة مستحيلة

وبطبيعة‌الحال،‌يتطلب‌اكتساب‌لغة‌غير‌أصلية‌مهارات‌معينة‌لإتقانها‌‌أجنبية‌أمر‌مهم‌في‌الترجمة.

‌جيد ‌المستوى‌بشكل ‌م  ‌العربية، ‌اللغة ‌درسوا ‌الذي  ‌الأشخا  ‌م  ‌العديد ‌أن ‌المعروف ‌م  .

‌يعال ‌بشكل ‌الترجمة ‌في ‌صعوبة ‌يجدون ‌المستوى‌المتقدم، ‌إلى ‌الأساسي ‌ ‌النصو ‌. ‌ترجمة تشكل

العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌تحدياً‌للطلاب،‌خاصة‌أولئك‌الذي ‌يدرسون‌اللغة‌العربية‌في‌إندونيسيا.‌

 .٣عملية‌الترجمة،‌يواجه‌الطلاب‌تحديات‌لغوية‌وثقايية‌وسياقية‌مختلفة‌أثناء

‌المعجمي،‌ ‌المعنى ‌مثل ‌عملهم، ‌الصعوبات‌في ‌م  ‌مختلفة ‌أنواعًا ‌سيواجهون ‌المترجمين أن

والمعنى‌النحوي،‌والمعنى‌السياقي‌أو‌الظرفي،‌والمعنى‌النصي؛‌وأوضح‌أن‌الطلاب‌سيواجهون‌صعوبات‌
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٨ 

‌مثل‌ا ‌الثقاييةتتعلق‌بالمعنى، ‌والمعنى‌والأهمية ‌.٢لصعوبات‌الاجتماعية ‌ ‌عند‌‌ يمك ‌أن‌نستنتج‌أنه

الترجمة،‌يإنك‌لا‌تنظر‌يقط‌إلى‌كيفية‌تغير‌اللغة،‌بل‌يجب‌على‌المترجم‌أيضًا‌أن‌ينظر‌إلى‌سياق‌

‌وجماليات‌تغير‌اللغة‌نفسها‌حتى‌يمك ‌يهم‌اللغة‌المصدر‌المترجمة‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌م ‌قبل‌القراء‌أو

 ‌‌‌‌‌‌.٥الجماهير‌م ‌اللغة‌الهدف‌نفسها

إسلامية،‌لا‌‌أهليةفي‌مجال‌تعليم‌اللغة‌ومدرسة‌ ٣٠٠٢في‌قانون‌نظام‌التعليم‌الوطني‌لعام‌

لأن‌المعلومات‌الجديدة‌تأتي‌م ‌خلال‌ يمك ‌يصل‌المرء‌ع ‌اللغة‌العربية‌إلى‌جانب‌اللغة‌الإنجليزية

‌تلك‌المعلومات ‌م ‌ اللغتين،‌سواء ‌م ‌القادمة ‌بالعربيةعرب. ‌وغير‌الناطقة ‌بالعربية البلدان‌الناطقة

‌تعلم‌الإنجاز ‌أنشطة ‌عربي أبرز ‌الكتب‌المدرسية. ‌هي‌يهم ‌والتكنولوجيا ‌على‌ذلك،‌ المعرية علاوة

المعرية‌والتكنولوجيا‌الحديثة‌والتجارة‌والسياسة‌ يبدو‌أن‌اللغة‌الإنجليزية‌ستظل‌في‌المستقبل‌لغة‌العلوم

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ولذلك،‌يإن‌الدعوة‌إلى‌الإمكانات‌اللغوية‌يجب‌أن‌تكون‌أولوية‌قصوى. تقريبًا.‌وجميع‌المجالات

.‌كقوله‌سبحانه‌اللغة‌العربية‌هي‌لغة‌القرآن‌والسنة‌وهي‌المصدر‌الرئيسي‌للدي ‌الإسلامي

‌عَرَبيًِّا‌لَّعَلَّك مْ‌تَ عْقِل وْنَ‌)‌انَْ زلَْنٰه ‌وتعالى‌فى‌السورة‌يوسف‌:‌إِنَّآ‌ وكذلك‌اللغة‌العربية‌جزء‌م ‌(‌٨ق  رْآناً

الدي ‌الإسلامي،‌لأن‌يهم‌الكتاب‌والسنة‌واجب‌في‌الحقيقة،‌لا‌يمك ‌يهمه‌إلا‌إذا‌يهمت‌اللغة‌

‌الواجب‌إلا‌بطرق‌معينة. ‌التسهيل‌الخا ‌واجب‌شرعا،‌ولا‌شك‌أن‌‌العربية،‌ولا‌يتم‌هذا وهذا

تَ عَلَّم وْا‌:‌‌للغة‌العربية‌م ‌الدي ‌الإسلامي،‌وكما‌قال‌عمر‌ب ‌الخطاب‌رضي‌الله‌عنه‌يومامعرية‌ا
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‌يإَِن َّهَا‌مِْ ‌دِينِْك مْ. والعربية‌في‌تعريفها‌تقول‌الغلايين‌إنها‌سلسلة‌م ‌الجمل‌التي‌يستخدمها‌ العَرَبيَِّةْ

له‌"اللغة‌بين‌القومية‌والأممية"‌على‌العرب‌للتعبير‌ع ‌أيكارهم‌ومشاعرهم.‌يؤكد‌إبراهيم‌أنيس‌في‌عم

‌بعضهم‌ ‌مع ‌للتواصل ‌عادة ‌الناس ‌يستخدمها ‌التي ‌الصوتية ‌الرموز ‌م  ‌نظام ‌ع  ‌عبارة ‌اللغة أن

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.٦البعض

‌‌في‌هذا‌العصر‌الحديث،‌لا‌ينبغي‌أن‌تقتصر‌المهارات‌اللغوية‌للشخص‌على‌أربعة‌جوانب‌‌    

والكتابة‌والاستماع‌والتحدث.‌لكنه‌بالتأكيد‌لديه‌القدرة‌على‌الترجمة.‌وبدون‌يقط،‌وهي‌القراءة‌

الترجمة،‌يإن‌المتقدمين‌للاختبار‌الذي ‌لا‌يستطيعون‌قراءة‌لغة‌أجنبية‌سوف‌يتخلفون‌ع ‌التقدم‌في‌

‌ضروري‌للغاية، ‌أمر ‌أجنبية ‌كلغة ‌العربية ‌اللغة ‌على‌ترجمة ‌القدرة ‌ولذلك‌يإن ‌والتكنولوجيا. ‌العلوم

وخاصة‌لتطوير‌الإسلام.‌ومع‌ذلك،‌يإن‌الاختلايات‌في‌المفردات‌والمعنى‌والثقاية‌الاجتماعية‌وتفرد‌

اللغة‌العربية‌مقارنة‌باللغات‌الأخرى‌هي‌عوامل‌أو‌صعوبات‌في‌ترجمة‌المستندات‌العربية.‌لو‌كانت‌

يالحقيقة‌هي‌أن‌‌جميع‌لغات‌العالم‌لديها‌نفس‌النظام،‌يل ‌تكون‌الترجمة‌مهمة‌صعبة.‌ومع‌ذلك،‌

ويأخذ‌هذا‌الضعف‌‌.كل‌لغة‌لها‌نظامها‌الخا ‌م ‌المصطلحات‌والبنية‌النحوية‌والمعجم‌والصرف

أو‌النكسة‌اللغوية‌أشكالا‌مختلفة،‌منها‌الضعف‌في‌بناء‌جمل‌صحيحة‌وسليمة‌تعبر‌ع ‌يكرة‌معينة،‌

 ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.٧مع‌كثرة‌اللغة‌اليومية‌الشائعة‌بين‌الطلاب
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ليس‌م ‌غير‌المألوف‌أن‌تدور‌الأخطاء‌في‌الترجمة‌م ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌حول‌قضايا‌

لغوية،‌بالإضاية‌إلى‌العديد‌م ‌الأمور‌المختلفة‌بين‌الثقاية‌العربية‌والثقاية‌الإندونيسية،‌خاصة‌في‌

‌قدرا .٢التعبيرات‌اليومية ‌أن ‌القراءة ‌مواد ‌في‌ترجمة ‌الشائعة ‌المشاكل ‌لدى‌م  ت‌استيعاب‌القراءة

الطلاب‌باللغة‌العربية‌تجعل‌م ‌الصعب‌عليهم‌يهم‌ما‌يقرؤونه.‌بالنسبة‌للطلاب،‌يإن‌الصعوبات‌

في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌هي‌أكثر‌م ‌مجرد‌قراءة‌تهجئة‌الكلمات‌والجمل‌والفقرات.‌ومع‌ذلك،‌

يجب‌على‌المعلم‌القيام‌بإحدى‌‌يإن‌الترجمة‌هي‌أيضًا‌يهم‌مباشر‌لمعنى‌ومعنى‌النص‌المقروء،‌لذلك

المهام‌في‌عملية‌التعليم‌والتعلم.‌وذلك‌لمواصلة‌زيادة‌تطوير‌الاحترايية‌والإبداع‌م ‌أجل‌حل‌مشكلة‌

‌اللغة‌ ‌تساعد‌الطلاب‌على‌يهم ‌تعليمية ‌عملية ‌إنها ‌الإندونيسية. ‌إلى‌اللغة ‌النصو ‌العربية ترجمة

‌‌‌العربية‌وإتقانها.

‌الحريية.‌ ‌الترجمة ‌هي ‌إلى‌الإندونيسية ‌العربية ‌لترجمة ‌بها ‌القيام ‌التي‌يمك  إحدى‌الأنشطة

الترجمة‌الحريية‌عند‌القطان‌هي‌نقل‌لفظ‌واحد‌م ‌اللغة‌الهدف‌مع‌الحفاظ‌على‌توايقه‌مع‌بنية‌اللغة‌

عنى‌والبنية‌النحوية‌تقول‌نظرية‌الترجمة‌اللغوية‌أن‌الترجمة‌الحريية‌تحاول‌الحفاظ‌على‌نفس‌الم‌المصدر.

يمك ‌أن‌يكون‌‌ بين‌اللغة‌المصدر‌واللغة‌الهدف،‌مما‌يضم ‌نقل‌المعنى‌الأصلي‌للنص‌بدقة‌ودقة.

‌بين‌العربية‌ ‌اللغة ‌هناك‌اختلايات‌في‌بنية ‌أولا، ‌عوامل. ‌عدة ‌الحريية سبب‌الصعوبات‌في‌الترجمة

‌الإندو‌ ‌اللغة ‌ع  ‌مختلفة ‌بنية ‌لها ‌العربية ‌اللغة ‌الحروف‌والإندونيسية. ‌ذلك‌استخدام ‌في ‌بما نيسية،

والحروف‌الساكنة‌المختلفة‌ونظام‌موريولوجي‌أكثر‌تعقيدًا.‌ثانيًا،‌هناك‌اختلايات‌ثقايية‌وسياقية‌بين‌
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‌الثقاية‌ ‌يهم ‌الإندونيسيين ‌الطلاب ‌على ‌الصعب ‌م  ‌يكون ‌قد ‌ ‌والإندونيسية. ‌العربية اللغتين

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.١م ‌الصعب‌ترجمتها‌حرييًا‌والسياق‌المرتبطين‌بالنصو ‌العربية،‌مما‌يجعل

‌الملاحظة ‌خلال ‌التمهيدية ‌إلى‌الدراسة ‌الحكومية‌‌استنادا ‌الإسلامية ‌المتوسطة في‌المدرسة

‌جمبر ‌الترجمةالثانية ‌ ‌الصعوبات‌لدى‌الطلاب‌في‌عملية ‌هناك ,‌‌ ‌م  إلى‌‌العربية‌ النصو‌الحريية

‌‌الإندونيسية ‌وعدم‌وكانت‌درجتها ‌العربية، ‌اللغة ‌يهم ‌وعدم ‌الاهتمام، ‌بسبب‌قلة ‌جدًا منخفضة

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌‌٠٢لذلك‌يميل‌الطلاب‌إلى‌الكسل‌عندما‌يطلب‌منهم‌المعلم‌ترجمة‌النصو ‌العربية,‌تإتقان‌المفردا

‌الباحث ‌يجعل ‌ما ‌وهذا ‌كخلفية. ‌أعلاه ‌التي‌حدثت‌المذكورة ‌المشاكل ‌على مهتمين‌‌ةبناء

 العربية حرفية من النصوصترجمة الال في صعوباتالتحليل بإجراء‌بحث‌حول‌الموضوع‌المركزي‌"‌

 الإسلاميةفي المدرسة المتوسطة في تعليم اللغة العربية طلاب اللدى  إلى الإندونيسية

‌يواجهها‌‌م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ الحكومية الثانية جمبر للسنة الدراسية ‌التي ‌الصعوبات ‌لأن "

‌)داخلية(،‌ومع‌ذلك،‌هناك‌أيضًا‌عوامل‌خارجية‌لها‌ الطلاب‌في‌الترجمة‌لا‌تأتي‌يقط‌م ‌نفسها

‌‌‌ ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.حتماً‌تأثير‌كبير‌على‌قدراته

 

 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  
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  الحكومية‌الإسلامية‌الثانية‌جمبر‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌مع‌المدرس‌و‌الطلابالملاحظة‌الباحثة‌ 
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 ب. أسئلة البحث

مشكلة‌البحث‌‌.٠٠في‌كتابة‌البحث‌العلمي‌هي‌محاولة‌وجود‌مشكلة‌البحث‌وم ‌اهم‌الخطوات

‌والتشغيلية‌ ‌ومعينا‌ومحددا ‌ووضحا‌وحازما ‌احتياج‌الى‌البحث‌مركبة‌مختصرا هي‌المشكلة‌التي‌يحلها

 ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌:تلي‌البحث‌يكما أسئلةو‌اما‌.‌٠٨التي‌تصب‌عليها‌في‌شكل‌جملة‌الاستفهام

إلى‌الإندونيسية‌‌النصو ‌العربية‌م ‌الحرييةترجمة‌الالصعوبات‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌في‌‌هي‌ما.‌٠

‌؟في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر  

م ‌‌الحريية‌ترجمةال‌في‌عند‌الطلابالصعوبات‌‌حل‌المعلمون‌على‌يقوم‌به‌الجهود‌الذي‌ما‌هو.‌٨

 ؟ في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر إلى‌الإندونيسية‌النصو ‌العربية

أهدف البحثج.   

‌ال ‌الهدف‌الذي‌يريد ‌الصعوبات‌التي‌‌باحثةإن ‌الكشف‌ع  ‌البحث‌هو ‌في‌هذا تحقيقه

‌صياغة‌ ‌في‌ضوء ‌المشاكل. ‌تقديم‌الحلول‌لهذه ‌وم ‌ثم ‌نصو ‌القراءة ‌الطلاب‌في‌ترجمة يواجهها

                                                                                       :‌المشكلة‌أعلاه،‌يهدف‌هذا‌البحث‌إلى

إلى‌الإندونيسية‌‌النصو ‌العربيةالحريية‌م ‌ترجمة‌الفي‌لمعرية‌الصعوبات‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌.‌٠

 في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر
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  Mundir, Metode Penelitian Kualitatif dan Kuantitatif, (Jember:STAIN Jember Press 2013) Hal 

85 
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 Tim Penyusun,Pedoman Penulisan Karya Ilmiah, (Jember;UIN Kiai Haji Achmad Siddiq 

Jember,2021) Hal 37 



 
 

 

٧ 

م ‌‌الحريية‌ترجمةال‌في‌عند‌الطلاب‌الصعوباتحل‌المعلمون‌على‌‌ذي‌يقوم‌بهالجهود‌اللمعرية‌.‌٨

إلى‌الإندونيسيةفي‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر.‌النصو ‌العربية  

فوائد البحثد.   

الفوائد‌النظريةأ.  

وم ‌المؤمل‌في‌هذا‌البحث‌أن‌يتم‌تقديم‌أيكار‌لتعليم‌ترجمة‌النصو ‌العربية.‌وم ‌المؤمل‌أن‌يكون‌

.أن‌يكون‌مرجعا‌لمزيد‌م ‌البحثم ‌المفيد‌لجميع‌المعلمين‌تطوير‌بعض‌تعليم‌اللغة‌العربية‌ويمك ‌  

فوائد‌العلمية‌الب.‌  

‌ :‌ ‌المناسبة‌للمدرسة ‌التدريس ‌طرق ‌ومعرية ‌الترجمة ‌في ‌الطلاب ‌يواجهها ‌التي ‌الصعوبات معرية

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌وأساليب‌الترجمة‌الجيدة       

.الطلاب‌قدرتهم‌على‌الترجمة‌بشكل‌جيديمارس‌لطلبة‌:‌ل  

.النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسيةالحريية‌للتحفيز‌الشخصي‌في‌يهم‌صعوبات‌ترجمة‌للباحثة‌:‌  

:‌حكومية‌جمبر‌الإسلاميةللجامعة‌كياهي‌الحاج‌احمد‌صديق‌  

تحليل‌‌حكومية‌جمبر‌ع ‌الإسلاميةيرجى‌م ‌هذا‌زيادة‌المراجع‌للجامعة‌كياهي‌الحاج‌احمد‌صديق‌

‌ ‌المتوسطة ‌المدرسة ‌في ‌السابع ‌الصف ‌طلاب ‌لدى ‌العربية ‌النصو  ‌ترجمة ‌الإسلاميةصعوبات

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.م‌‌٨,٨٣/٨,٨٢الحكومية‌الثانية‌جمبر‌للسنة‌الدراسية



 
 

 

٢ 

 تلحاتعريف المصطه. 

‌إلى‌الإندونسية‌العربية‌النصو ريية‌ترجمة‌الح‌في‌تحليل‌صعوبات"‌الرسالة‌هذهإن‌موضوع‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌للسنة‌ ‌جمبر ‌الثانية ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌المتوسطة ‌المدرسة ‌في ‌السابع ‌الصف ‌طلاب لدى

الرسالة‌يتحس ‌هبا‌أن‌توضح‌بعض‌‌هذهفي‌بل‌أن‌تبحث‌الباحثة‌"‌قم‌‌٨٢٨٣/٨٢٨٢الدراسية

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌المستعملة.للكلمات‌‌حتلمصطلا‌نيمعا  

الصعوبات‌.تحليل٠  

تحليل‌الصعوبة‌هو‌عملية‌تحديد‌وتقييم‌مختلف‌العقبات‌أو‌التحديات‌التي‌قد‌تواجه‌أي‌‌‌

‌الحلول‌ ‌وإيجاد ‌التأثير ‌الصعوبات‌وقياس‌مستوى ‌بغرض‌تحليل ‌منظمة. ‌أو ‌مشروع ‌أو نشاط

‌المشكلة ‌على ‌منها.‌للتغلب ‌التخفيف ‌مختلف‌‌أو ‌وتقييم ‌تحديد ‌عملية ‌هو ‌الصعوبة تحليل

‌الهدف‌هو‌تحليل‌ ‌أي‌نشاط‌أو‌مشروع‌أو‌منظمة. ‌التحديات‌التي‌قد‌يواجهها العقبات‌أو

‌تشير‌ ‌تخفيفها. ‌أو ‌المشكلات ‌للتغلب‌على ‌حلول ‌وإيجاد ‌التأثير ‌مستوى ‌وقياس الصعوبات

لتحديات‌أو‌العقبات‌التي‌تجعل‌تحقيق‌أهداف‌معينة‌الصعوبة‌إلى‌الظروف‌أو‌المواقف‌المليئة‌با

أمراً‌صعبًا.‌يمك ‌أن‌يشير‌هذا‌إلى‌مجموعة‌متنوعة‌م ‌السياقات،‌مثل‌الصعوبات‌في‌الدراسة‌

أو‌العمل‌أو‌التعامل‌مع‌المشكلات‌الشخصية.‌يمك ‌أن‌تنجم‌الصعوبات‌ع ‌مجموعة‌متنوعة‌

ات‌المحدودة،‌أو‌العوائق‌الخارجية،‌أو‌الظروف‌م ‌العوامل،‌بما‌في‌ذلك‌نقص‌الموارد،‌أو‌القدر‌

‌حل‌ ‌واستراتيجيات ‌والإبداع ‌المثابرة ‌الشدائد ‌على ‌التغلب ‌يتطلب ‌ما ‌غالبًا ‌المواتية. غير

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌المشكلات.



 
 

 

١ 

‌الحريية الترجمة.‌‌٣

اللايدسية‌أو‌الترجمة‌الموساوية.‌بمعنى‌آخر،‌يتبع‌تسليم‌اللغة‌وتسمى‌الترجمة‌الحريية‌أيضًا‌بالترجمة‌‌‌‌‌

‌ ترتيب‌الكلمات‌في‌اللغة‌المصدر.‌لا‌تختلف‌خطوة‌الترجمة‌هذه‌ع ‌مجرد‌البحث‌ع ‌كلمات‌معادلة.

عند‌ترجمة‌الحريية،‌يإن‌الخطوة‌الأولى‌التي‌يجب‌اتخاذها‌هي‌يهم‌المعنى‌الموجود‌في‌النص‌كلمة‌بكلمة.‌

تفهم‌الجملة‌حقًا،‌حتى‌لو‌كان‌معنى‌الجملة‌غير‌واضح،‌ابحث‌ع ‌كلمات‌مكايئة‌في‌اللغة‌بمجرد‌أن‌

‌واللغة‌ ‌المصدر ‌)اللغة ‌المصدر.‌في‌الواقع،‌كل‌لغة ‌لترتيب‌الكلمات‌في‌اللغة ‌ويقًا الهدف‌وأعد‌ترتيبها

ت‌والمعاني‌هي‌الهدف(‌لها‌خصائصها‌الخاصة،‌بحيث‌يستحيل‌إجراء‌ترجمة‌حريية‌بمعنى‌أن‌مجموعة‌الكلما

كل‌‌نفسها‌تمامًا‌مثل‌اللغة‌المصدر.‌في‌بعض‌الأحيان‌يكون‌لسلسلة‌م ‌الكلمات‌خصائصها‌الخاصة.

‌تعبير‌له‌معنى‌يريد‌ودقيق.

‌نصو ‌العربية.‌ال٣

ي عرف‌مصطلح‌"النص"‌في‌اللغة‌العربية‌باسم‌"نَصّ"‌)ناس(.‌تشير‌هذه‌الكلمة‌إلى‌نوع‌م ‌    

‌أو‌الكلام‌له‌معنى ‌يستخدم‌في‌السياقات‌الأكاديمية‌والدينية‌والقانونية‌الكتابة ‌ما ‌وبنية‌منظمة،‌وغالباً

والأدبية.‌في‌سياق‌العلوم‌الإسلامية‌والقانون،‌تشير‌كلمة‌"نَصّ"‌غالباً‌إلى‌النصو ‌المقدسة‌مثل‌القرآن‌

‌يهدف‌إلى‌نقل‌المعلومات‌أو‌ ‌تشمل‌أي‌شكل‌م ‌أشكال‌الكتابة ‌"نَصّ" ‌بشكل‌عام، والحديث.

 الأيكار‌أو‌القصص‌بطريقة‌واضحة‌ومنظمة.

الاستنتاج‌م ‌تعريف‌المصطلح‌أعلاه‌هو‌عملية‌تحديد‌وتقييم‌العقبات‌في‌نشاط‌أو‌منظمة‌لقياس‌

التأثير‌وإيجاد‌الحلول.‌يمك ‌أن‌تنتج‌الصعوبات‌ع ‌مجموعة‌متنوعة‌م ‌العوامل‌وتتطلب‌المثابرة‌والإبداع‌للتغلب‌



 
 

 

٠٢ 

ترتيب‌الكلمات‌في‌اللغة‌المصدر،‌ولكنها‌لا‌تنتج‌دائمًا‌نفس‌المعنى‌لأن‌كل‌لغة‌لها‌‌عليها.‌تتبع‌الترجمة‌الحريية

خصائصها‌الخاصة.‌في‌اللغة‌العربية،‌ي عرف‌"النص"‌باسم‌"الناس"‌والذي‌يشير‌إلى‌الكتابة‌أو‌الكلام‌المنظم‌

‌ذلك‌النصو ‌المقدسة‌مثل‌القرآن‌وغالباً‌ما‌يستخدم‌في‌السياقات‌الأكاديمية‌والدينية‌والقانونية‌والأدبية،‌بما‌في

‌والحديث.

‌



 
 

٠٠ 

 الباب الثاني

 المكتبةالدراسة 

 ة السابقةالدراسأ.

لدراسة‌السابقة‌هي‌البحوث‌تمت‌م ‌الإنتهاء‌التي‌تستطيع‌ان‌تساعد‌الباحثة‌في‌كتابة‌البحث‌العلمى.‌ا

‌:‌في‌هذا‌البحث‌وتعلق‌الحاصلات‌منها‌وهي‌كالاتيولابد‌أن‌تكتبها‌الباحث‌

الصعوبات‌في‌ترجمة‌نصو ‌اللغة‌العربية‌الى‌اللغة‌على‌العنوان‌"‌(‌٨٢٨٨مخيرة‌الفطرة‌)‌بحث‌أجراه‌‌(٠

‌ ‌يكتشف‌هذه‌الدراسة‌أن‌الطلبة‌يواجهون‌مشكلة "MTsN 1 ABDYAالإندونسية‌لدى‌الطلابة

تعرف‌على‌عوامل‌الصعوبات‌التي‌‌الهدف‌م ‌هذا‌البحث‌هو‌ولذلك‌يإن.‌في‌ترجمة‌اللغة‌الإندونسية

‌أما‌بالنسبة‌للطرق‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية.‌MTsN 1 ABDYAيواجهها‌طلاب‌

تشير‌نتائج‌هذه‌الدراسة‌إلى‌أن‌,‌صفي‌المستخدمة‌م ‌قبل‌الباحثين‌في‌هذا‌البحث‌هي‌الطريقة‌النوعية

هي‌أحد‌العوامل‌ MTsN 1 ABDYAإلى‌اللغة‌الإندونيسية‌بين‌طلاب‌‌صعوبة‌ترجمة‌النصو ‌العربية

‌اللغوية‌وغير‌اللغوية ‌الصعوبات‌الطلابية. ‌البحث‌هو‌مناقشة في‌الترجمة،‌يستخدم‌‌‌و‌والتشابه‌في‌هذا

كلاهما‌أساليب‌البحث‌النوعي‌الوصفي.‌وفي‌الوقت‌نفسه،‌الفرق‌هو‌أنه‌في‌الأبحاث‌السابقة،‌بحث‌

 ٠٣.MTsN 2 Jemberبينما‌بحث‌الباحثون‌الحاليون‌في‌ MTsN 1 ABDYAالباحثون‌في‌

‌رانسيلينجو،‌مختار‌ميولو‌بحث‌أجراه‌(‌٨ أخطاء‌الطلاب‌في‌ترجمة‌المواد‌ (‌على‌العنوان‌"٨٢٨٨)‌موزيا

الهدف‌م ‌هذا‌البحث‌هو‌معرية‌الأخطاء‌التي‌يتعرض‌لها‌الطلاب‌"‌المقروءة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية
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  MTsN 1 ABDYA ‌‌‌مخيرة‌الفطرة‌الصعوبات‌في‌ترجمة‌نصو ‌اللغة‌العربية‌الى‌اللغة‌الإندونسية‌لدى‌الطلابة    (Skripsi) 



 
 

 

٠٨ 

‌ونوع‌البحث‌في‌ ‌العوامل‌التي‌تسبب‌الأخطاء. ‌ومعرية ‌الإندونيسية ‌إلى‌اللغة ‌العربية ‌القراءة ‌مواد ترجمة

‌الاختبارات‌ ‌البيانات‌م ‌خلال ‌تقنيات‌جمع ‌يتم ‌الوقت‌نفسه، ‌وفي ‌البحث‌الكمي. ‌هو المستخدم

وصفي،‌وفي‌جمع‌والتشابه‌في‌هذا‌البحث‌هو‌أن‌كلاهما‌يستخدم‌أساليب‌البحث‌النوعي‌ال‌ .‌والمقابلات

‌الباحث‌ ‌الفرق‌يهو‌أنه‌في‌البحث‌السابق‌قام ‌أما البيانات‌يستخدم‌كل‌م ‌الاختبارات‌والمقابلات.

بدراسة‌أخطاء‌الطلاب‌في‌ترجمة‌مواد‌القراءة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية،‌بينما‌قام‌الباحث‌الحالي‌بدراسة‌

ية‌باستخدام‌الترجمة‌الحريية،‌ولم‌يك ‌لدى‌الباحث‌تحليل‌صعوبة‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌اللغة‌العرب

 .٠٢السابق‌أي‌توثيق‌تقنيات‌جمع‌البيانات،‌أما‌الباحث‌الحالي‌يهو‌توثيق‌إضافي

على‌العنوان‌"‌تحليل‌المشكلات‌في‌تعليم‌ترجمة‌النصو ‌ (٨٢٨٨ميجي‌مستيك‌)‌بحث‌أجراه‌(‌٣

الثالثة‌شعبة‌تدريس‌اللغة‌العربية‌لكلية‌التربية‌العربية‌ع ‌مادة‌ترجمة‌الكتابة‌الأولى‌في‌المستوى‌

يبدأ‌هذا‌البحث‌‌"‌٨٢٨٢/٨٢٨٠والمدرسية‌بجامعة‌ماترام‌الإسلامية‌الحكومية‌للعام‌الدراسي‌

‌الإسلاميةالفصل‌الدراسي‌الثالث‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌الجامعة‌‌م ‌المشكلات‌التي‌يواجهها‌الطلاب

اللغة‌العربية‌في‌ترجمة‌الكتابية‌دورة‌‌جهون‌دائمًا‌صعوبة‌في‌ترجمة‌النصو ماتارام‌تعني‌أنهم‌يوا‌الحكومية

‌٣ورة‌ترجمة‌الكتابية‌الفصل‌الأول‌‌دىلمعرية‌كيفية‌ترجمة‌النص‌العربي‌واحدة.‌الهدف‌م ‌هذا‌البحث‌هو

دورة‌‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌في‌للتعرف‌على‌الصعوبات‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌تخصص‌تعليم‌اللغة‌العربية‌و

‌وتظهر‌نتائج‌هذا‌البحث‌أن‌الصعوبات‌التي.‌هذا‌البحث‌هو‌نوع‌م ‌البحث‌النوعي.‌٠ترجمة‌الكتابية‌

الكتبية‌يصل‌دراسي‌ثالث‌تخصص‌تعليم‌‌يواجهها‌الطلاب‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌في‌دورات‌الترجمة

لغات‌القواعد‌مثل‌النحو‌‌إتقانهااللغة‌العربية‌على‌النحو‌التالي:‌عدم‌حفظ‌الطلاب‌مفردات‌كثيرة،‌وعدم‌
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 Ranselengo and Miolo. (Journal Al kilmah)  



 
 

 

٠٣ 

ويتناول‌هذا‌البحث‌صعوبات‌ترجمة‌‌ وعدم‌يهم‌النص‌المترجم.‌‌والشرف‌وصعوبة‌الترجمة‌بناء‌على‌ذلك

 اللغة‌العربية‌في‌ترجمة‌الكتابية‌دورة‌واحدة،‌وكلاهما‌يستخدم‌أساليب‌وتقنيات‌البحث‌النوعي النصو 

المقابلات‌والتوثيق:‌بينما‌الفرق‌هو‌أن‌الباحثة‌في‌الدراسة‌جمع‌البيانات‌لكلا‌الاستخدامين‌الملاحظة‌و‌

‌٠٥.جمبر‌MTsN 2السابقة‌درست‌دورة‌ترجمة‌كتابية‌الأولى،‌بينما‌بحثت‌الباحثة‌الحالية‌في‌

تحليل‌أخطاء‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌على‌العنوان‌"‌صالحة‌ريانا،‌سيهاب‌الدي ‌نور،‌م.‌‌ تهبحث‌أجرا‌(‌٢

لا‌يمك ‌استبعاد‌نقل‌اللغة‌أو‌.‌أهيم‌سلطان‌نوردارويني"‌‌الإسلاميةللطلاب‌المسلمين‌في‌المدارس‌الداخلية‌

ما‌يسمى‌غالبا‌بالترجمة‌م ‌عملية‌تعلم‌اللغة‌العربية.‌لفهم‌معنى‌النصو ‌العربية‌في‌الكتب‌الدراسية،‌

بالطبع‌هناك‌حاجة‌إلى‌ترجمة‌النص.‌يهدف‌هذا‌البحث‌إلى‌تحليل‌الأخطاء‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌

‌بوتري‌تاب ‌الحكمة ‌البحث‌الأساليب‌الإسلاميةودارات‌للطلاب‌المسلمين‌في‌مدرسة ‌هذا ‌ويستخدم ،

‌البحث‌أن‌الباحث‌وجد‌ثمانية‌وتسعين‌خطأ‌في‌‌ النوعية‌مع‌نوع‌دراسة‌الحالة. وأظهرت‌نتائج‌هذا

ترجمات‌الطلاب،‌شملت‌هذه‌الأخطاء‌خمسة‌وعشري ‌جانبا‌صرييا،‌وخمسة‌عشر‌خطأ‌نحويا،‌وثمانية‌

التشابه‌في‌هذا‌البحث‌هو‌أن‌كلاهما‌ عًا‌هي‌الأخطاء‌الدلالية.وخمسين‌خطأ‌دلاليا.‌الأخطاء‌الأكثر‌شيو‌

يستخدم‌أساليب‌البحث‌النوعي،‌مع‌جمع‌البيانات‌باستخدام‌الملاحظة‌والمقابلات‌والتوثيق.‌في‌حين‌أن‌

الفرق‌في‌هذا‌البحث‌هو‌أن‌الباحثين‌السابقين‌استخدموا‌تحليل‌الأخطاء‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية،‌بينما‌

الباحثون‌الحاليون‌تحليل‌الصعوبات‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية،‌يقد‌بحث‌الباحثون‌السابقون‌في‌استخدم‌
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لثة‌شعبة‌تدريس‌ميجي‌مستيك‌"تحليل‌المشكلات‌في‌تعليم‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌ع ‌مادة‌ترجمة‌الكتابة‌الأولى‌في‌المستوى‌الثا 
 (Thesis)     ٨٢٨٢/٨٢٨٠اللغة‌العربية‌لكلية‌التربية‌والمدرسية‌بجامعة‌ماترام‌الإسلامية‌الحكومية‌للعام‌الدراسي‌



 
 

 

٠٢ 

‌.٠٦جيمبر‌MTsN 2،‌بينما‌بحث‌الباحثون‌الحاليون‌في‌الإسلاميةمدرسة‌الحكمة‌بوتري‌تببودرات‌

٥‌ ‌ )‌(‌ ‌اغوستينا ‌أنيشا ‌نور ‌على‌العنوان‌"٨٢٨٠بحث‌أجراه ‌)العربية‌تحليل ( ‌المعنى‌في‌الترجمة -أخطاء

الترجمة‌هي‌"‌‌طلاب‌الصف‌الثالث‌النظاميون‌في‌مدرسة‌الأمين‌برندوان‌سومينيب‌‌الإندونيسية(‌لكتاب

عملية‌نقل‌اللغة‌م ‌النص‌العربي‌الأول‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌وفي‌اللغة‌العربية‌يوجد‌مصطلح‌علم‌الدلالة‌أو‌

‌و‌ ‌المعنى. ‌دراسة ‌وهو ‌الدلالة، ‌المعنى‌الأساسي‌)المعنى‌علم ‌المعنى‌المعجمي، ‌ييها ‌بما ‌المعنى، ‌أقسام م 

الأصلي(‌الموجود‌في‌القواميس،‌ولك ‌المعنى‌المعجمي‌يمك ‌أن‌يتغير‌بتغير‌الظروف‌والمواقف،‌وهذا‌ما‌

يسمى‌بالمعنى‌السياقي.‌المشكلة‌الموجودة‌في‌دروس‌الترجمة‌هي‌أن‌غالبية‌ترجمات‌النصو ‌العربية‌لا‌

بق‌مع‌السياق.‌يهدف‌هذا‌البحث‌إلى‌تحديد‌أخطاء‌المعنى‌السياقية‌في‌النصو ‌العربية‌والعوامل‌تتطا

‌البيانات‌ ‌وطرق‌جمع ‌البحث‌البحث‌الميداني‌النوعي، ‌يتضم ‌هذا ‌السياقية. ‌الأخطاء ‌في‌هذه المؤثرة

هي‌ديتر‌الطالب‌المستخدمة‌هي‌الملاحظة‌والمقابلات‌والتوثيق.‌وكانت‌أداة‌الحصول‌على‌هذه‌البيانات‌

الذي‌يحتوي‌على‌النص‌المترجم.‌ومصدر‌البيانات‌هي‌الطالبة‌مرحالة‌تسناوية‌الصف‌الثالث‌عادي‌أ.‌

‌الإندونيسية(‌ ‌العربية ‌الترجمة ‌العينات‌)أخطاء ‌م ‌خلال‌جمع ‌البيانات‌تحليل‌الأخطاء ‌تحليل يستخدم

‌.٠٧وتحديد‌العينات‌)الأخطاء(

‌

‌
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٠٥ 

 ٢٠٠الجدول : 
‌"‌راسة‌السابقةالدوالإختلاف‌مع‌‌تشابهال‌"

‌الإختلاف‌التشابه‌النتيجة‌العنوان‌الإسم‌الرقم

‌ترجمة‌‌مخيرة‌الفطرة‌.٠ ‌في الصعوبات
‌العربية‌ ‌اللغة نصو 
‌الإندونسية‌ ‌اللغة الى

‌لدى‌الطلابة

‌هذه‌ ‌نتائج تشير
‌أن‌ ‌إلى الدراسة
‌ترجمة ‌صعوبة
النصو ‌العربية‌إلى‌
‌الإندونيسية‌ اللغة
‌طلاب‌ بين
MTsN 1 

ABDYAهي‌‌
‌العوامل‌ أحد
‌اللغوية‌وغير‌اللغوية

‌هذا‌ ‌في والتشابه
‌هو‌ البحث
مناقشة‌الصعوبات‌
‌في‌ ‌و الطلابية
‌يستخدم‌ الترجمة،
‌أساليب‌ كلاهما
‌النوعي‌ البحث

‌الوصفي

‌الوقت‌ وفي
‌الفرق‌ نفسه،
‌في‌ ‌أنه هو

الأبحاث‌
‌بحث‌ السابقة،
‌في‌ الباحثون
MTsN 1 

ABDYA‌
‌بحث‌ بينما

الباحثون‌
‌ في‌الحاليون

MTsN 2 

Jember‌
موزيا‌‌.٨

رانسيلينجو،‌
‌مختار‌ميولو

‌في‌ ‌الطلاب أخطاء
‌المقروءة‌ ‌المواد ترجمة
‌اللغة‌ ‌إلى العربية

‌الإندونيسية

وأظهرت‌النتائج‌أن‌
‌خطأ‌ معدل
 الطالب‌كان‌ضم 

‌القراءة‌ ‌مواد ترجمة
‌الجملتين‌ ‌في العربية
الأولى‌والثانية‌بنسبة‌

‌في‌ %،84 بينما
‌الثالثة‌ الجملة

والجملة‌‌%،91
‌ ‌%،٣1الرابعة

 والجملة‌الخامسة

‌هذا‌ ‌في والتشابه
‌أن‌‌ ‌هو البحث
‌يستخدم‌ كلاهما
‌البحث‌ أساليب
‌الوصفي،‌ النوعي

‌ البيانات‌وفي‌جمع
‌م ‌ ‌كل يستخدم

الاختبارات‌
‌والمقابلات

‌يهو‌ ‌الفرق أما
‌البحث‌ ‌في أنه
‌قام‌ السابق
الباحث‌بدراسة‌
أخطاء‌الطلاب‌
‌مواد‌ ‌ترجمة في
‌العربية‌ القراءة
‌اللغة‌ إلى
الإندونيسية،‌

‌قام‌ بينما
‌الحالي‌ الباحث
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‌ مع‌‌%.٢٢بنسبة
‌عالية‌ ‌يئة وجود
‌الأخطاء‌ ‌م  جدًا
في‌الترجمة‌تصل‌إلى‌

لدى‌‌٣482%
أخطاء‌ الطلاب

‌ذوي‌ ‌م  ترجمة
‌الفئة‌ ‌في الخبرة
العالية‌جدًا،‌أخطاء‌

 في‌الفئة

‌بلغت‌ متوسطة
‌يئة‌‌%،884 مع

‌ ‌%988٢منخفضة
‌الطلاب‌ وأخطاء

 ييها

‌يئة‌ ‌إلى ت رجمت
نخفضة‌جدًا‌تبلغ‌م

شكل‌‌%.918٠
 خطأ‌الطالب

‌الأولى،‌ ‌الجملة في
‌م ‌ ‌ي رى ‌ما وهو
‌الإغفالات‌ ناحية

‌ ‌%،98بنسبة
‌غير‌ والتشكيلات

‌ ‌ل  ‌%.8الصحيحة

‌تحليل‌ بدراسة
‌ترجمة‌ صعوبة

النصو ‌
‌إلى‌اللغة‌ العربية

العربية‌
باستخدام‌

‌الحريية،‌التر‌ جمة
‌لدى‌ ‌يك  ولم
الباحث‌السابق‌
‌توثيق‌ أي
‌جمع‌ تقنيات
‌أما‌ البيانات،
‌الحالي‌ الباحث
‌توثيق‌ يهو

‌إضافي
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‌الثانية‌ ‌الجملة وفي
‌الإضاية‌ ‌ناحية م 

والتشكيل‌‌1%
‌ ‌%.٢٢الخاطئ

 وفي‌الجملة‌الثالثة،

‌ناحية‌ م 
‌بنسبة‌ الإغفالات

9٠٠،%‌
‌بنسبة‌ والإضايات

والتشوهات‌‌%،91
 و‌على%. 1بنسبة‌

‌م ‌ ‌الرابعة الجملة
‌الإغفال‌‌ ناحية

‌ ،‌%19كانت
‌غير‌ التشكيل
‌كان‌ الصحيح

وكذلك‌في‌‌%.19
 الجمل

‌م ‌ناحية‌ خامساً:
‌ ‌%،4٠السهو

‌ ،‌%8والتضليل
‌الخاطئ‌ والترتيب

٢.%‌

ميجي‌‌.٣
‌مستيك

‌في‌ ‌المشكلات تحليل
تعليم‌ترجمة‌النصو ‌
العربية‌ع ‌مادة‌ترجمة‌

‌هذا‌ ‌نتائج وتظهر
‌أن‌ البحث
‌التي‌ الصعوبات

‌هذا‌ ويتناول
‌صعوبات‌ البحث
‌النصو ‌ ترجمة

‌الفرق‌هو‌ بينما
‌في‌ ‌الباحثة أن
الدراسة‌السابقة‌
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‌في‌ ‌الأولى الكتابة
‌شعبة‌ ‌الثالثة المستوى
‌العربية‌ ‌اللغة تدريس
‌التربية‌ لكلية
‌بجامعة‌ والمدرسية

‌ ‌الإسلاميةماترام
‌للعام‌ الحكومية

الدراسي‌
٨٢٨٢/٨٢٨٠‌‌‌‌ ‌

‌الطلاب‌ يواجهها
‌النصو ‌ في‌ترجمة
‌دورات‌ ‌في العربية
‌الكتبية‌ الترجمة

ي‌ثالث‌يصل‌دراس
تخصص‌تعليم‌اللغة‌
‌النحو‌ ‌على العربية
‌حفظ‌ ‌عدم التالي:
‌مفردات‌ الطلاب
كثيرة،‌وعدم‌إتقانها‌
‌مثل‌ لغات‌القواعد
‌والشرف‌ النحو
وصعوبة‌الترجمة‌بناء‌

‌على‌ذلك

‌في‌ ‌العربية اللغة
ترجمة‌الكتابية‌دورة‌
‌وكلاهما‌ واحدة،
‌أساليب‌ يستخدم
‌البحث‌ وتقنيات
‌جمع‌ النوعي
‌لكلا‌ البيانات

الاستخدامين‌
الملاحظة‌

‌والمقابلات‌والتوثيق

‌دورة‌ درست
‌كتابية‌ ترجمة
‌بينما‌ الأولى،
‌الباحثة‌ بحثت
‌في‌ الحالية
MTsN 2‌

‌جمبر

‌ترجمة‌‌صالحة‌ريانا‌.٢ ‌أخطاء تحليل
‌العربية‌ النصو 

‌الم ‌في‌للطلاب سلمين
‌الداخلية‌ المدارس

‌الإسلامية

وأظهرت‌نتائج‌هذا‌
البحث‌أن‌الباحث‌
وجد‌ثمانية‌وتسعين‌
‌ترجمات‌ ‌في خطأ
‌شملت‌ الطلاب،
‌الأخطاء‌ هذه
‌وعشري ‌ خمسة
‌صرييا،‌ جانبا
وخمسة‌عشر‌خطأ‌
‌وثمانية‌ نحويا،
‌خطأ‌ وخمسين
‌الأخطاء‌ دلاليا.

‌هذ ‌في ا‌التشابه
‌أن‌‌ ‌هو البحث
‌يستخدم‌ كلاهما
‌البحث‌ أساليب
‌جمع‌ ‌مع النوعي،
البيانات‌باستخدام‌

الملاحظة‌
‌والمقابلات‌والتوثيق

‌أن‌ ‌حين ي
‌هذا‌ ‌في الفرق
‌أن‌ البحث‌هو

الباحثين‌
السابقين‌
استخدموا‌

‌الأخطاء‌ تحليل
‌ترجمة‌ في

النصو ‌
‌بينما‌ العربية،

استخدم‌
الباحثون‌
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‌هي‌ ‌شيوعًا الأكثر
‌الأخطاء‌الدلالية.

‌تحليل‌ الحاليون
‌في‌ الصعوبات

‌النصو ‌ترجم ة
‌يقد‌ العربية،
‌الباحثون‌ بحث
‌في‌ السابقون
‌الحكمة‌ مدرسة
بوتري‌تببودرات‌

،‌الإسلامية
‌بحث‌ بينما

الباحثون‌
‌في‌ الحاليون
MTsN 2‌

‌.جيمبر

نور‌أنيشا‌‌.٥
‌اغوستينا

‌المعنى‌في‌تحليل‌ أخطاء
‌)العربية -الترجمة
‌لكتاب ‌‌الإندونيسية(
‌الثالث‌ ‌الصف طلاب
‌مدرسة‌ ‌في النظاميون

‌ برندوان‌الأمين
‌سومينيب

‌هذا‌ يهدف
‌تحديد‌ ‌إلى البحث
‌المعنى‌ أخطاء
‌في‌ السياقية
‌العربية‌ النصو 
‌في‌ ‌المؤثرة والعوامل
‌الأخطاء‌ هذه

‌السياقية

وكلاهما‌يستخدم‌
الأساليب‌النوعية،‌
ويجمعان‌نفس‌

البيانات‌باستخدام‌
الملاحظات‌
والمقابلات‌
‌والوثائق.

‌أن‌ ‌هو الفرق
‌السابق‌ البحث
‌تحليل‌ تناول

‌المعنى‌أخط اء
‌الترجمة‌ في

-)عربي
إندونيسي(‌

‌بحث‌ بينما
‌الحالي‌ الباحث

تحليل‌
‌في‌ الصعوبات
‌الحريية‌ الترجمة
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‌النص‌ م 
‌إلى‌ العربي
الإندونيسية،‌

‌درس‌ وقد
الباحث‌السابق‌
‌الثالث‌ الصف

‌A الاعتيادي‌
‌قام‌ بينما
‌الحالي‌ الباحث
بفحص‌الصف‌
‌قام‌ السابع،

الباحثون‌
السابقون‌

‌ في‌بالبحث
‌ الأمين‌مدرسة
برندوان‌
بينما‌‌سومينيب

‌الباحثون‌ بحث
‌في‌ الحاليون

MTsN ٣ 

jember‌
والباحثين‌السابقين‌هو‌أن‌كلاهما‌استخدم‌‌ةجدول‌البيانات،‌يإن‌التشابه‌بين‌هذا‌البحث‌بناء‌علىو‌

أساليب‌البحث‌النوعي‌الوصفي،‌وكلاهما‌بحث‌في‌صعوبات‌الترجمة.‌وفي‌الوقت‌نفسه،‌يإن‌الفرق‌هو‌أن‌

‌ةالحاليين‌يستخدمون‌الترجمة‌الحريية‌بينما‌استخدم‌الباحثون‌السابقون‌الترجمة‌يقط‌والفرق‌بين‌الباحث‌ةالباحث

‌يك ‌والسابقين ‌الباحثالحاليين ‌درسها ‌التي ‌المؤسسة ‌في .ييها‌ةم 
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 الدراسة النظارية . ب

منظورا‌في‌عملية‌البحث.‌وكانت‌هذه‌‌ةيحتوى‌هذا‌القسم‌على‌البحوث‌النظرية‌التي‌تصيرها‌الباحث

الدراسة‌النظارية‌الموسعية‌والمتعمقية‌سوف‌تعمق‌يكرة‌الباحث‌فى‌دراسة‌المشكلات‌التي‌تريد‌أن‌تحلها‌

‌.الباحث‌تاسب‌بأسلة‌البحث‌وأهدايه

‌ترجمةالصعوبات‌‌.٠

‌مفهوم‌الترجمة‌أ(

‌ ‌إلى ‌)المصدر( ‌النص‌الأصلي ‌م  ‌رسالة ‌نقل ‌عملية ‌هي ‌المقصودة‌الترجمة اللغة

(‌تعريف‌الترجمة:‌الترجمة‌عملية‌katfurd ‌،912١ )كاتفورد.‌٠٢)الهدف(‌مع‌ما‌يعادلها

‌بنص‌في‌لغة‌أخرى.‌‌‌لغوية. ‌ hud ويقا‌لهويد‌ أي‌عملية‌استبدال‌نص‌في‌لغة‌ما

(،‌الترجمة‌هي‌نشاط‌نقل‌رسالة‌مكتوبة‌م ‌نص‌اللغة‌المصدر‌إلى‌نص‌اللغة‌٣٠٠2)

يإن‌الترجمة‌هي‌عملية‌تفسير‌معنى‌النص‌المكتوب‌)اللغة‌المصدر(‌ولذلك‌‌ .٠١الهدف

لغة‌الترجمة‌)اللغة‌الهدف(‌هي‌وسيلة‌نقل‌الحضارة‌والثقاية‌والعلوم‌‌مع‌المعنى‌اللاحق.

‌لغة‌ ‌في ‌يعادلها ‌ما ‌إلى ‌كلمة ‌كل ‌نقل ‌ليست‌مجرد ‌الترجمة ‌والأسلوب‌واللغة. والفكر

أخرى،‌بل‌هي‌نقل‌قواعد‌تلك‌اللغة،‌ونقل‌المعلومات،‌ونقل‌المعلومات‌نفسها،‌وفي‌

المؤلف.‌وبناءً‌على‌ذلك،‌لا‌بد‌م ‌‌نفس‌الوقت‌نقل‌الأيكار‌والثقاية‌ونقل‌أسلوب
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‌مراعاة‌العوامل‌الأساسية‌لضمان‌تنفيذ‌عملية‌الترجمة‌بشكل‌صحيح.

 ب(‌الكفاءات‌في‌الترجمة

‌إلى‌أخرى‌ولك ‌يجب‌عليه‌ ‌لغة ‌بترجمة ‌بالضرورة ‌المترجم ‌لا‌يقوم لإنتاج‌ترجمة،

لة‌والمعنى‌المقصود‌الاهتمام‌بأشياء‌مختلفة‌حتى‌يمك ‌قبول‌نتائج‌الترجمة‌ولا‌تغير‌الرسا

يجب‌أن‌يكون‌المترجمون‌قادري ‌على‌يهم‌المعنى‌ .٨٢م ‌لغة‌المصدر‌أو‌اللغة‌الأصلية

المفاهيمي‌للمصطلحات‌في‌اللغة‌المصدر.‌سيحدث‌سوء‌الفهم‌إذا‌لم‌يك ‌م ‌الممك ‌

‌صحيح. ‌بشكل ‌القياسات ‌)نبابان‌إجراء ‌ليس‌م ‌‌٣٠٠٢, Nababan وبحسب )

يتم‌تحديد‌قدرة‌ثنائي‌اللغة‌‌الترجمة‌السيئة‌إلى‌تضليل‌القارئ‌وتسممه.المبالغة‌أن‌تؤدي‌

 على‌استخدام‌لغتين‌بنجاح‌بشكل‌أساسي‌م ‌خلال‌مهارات‌التواصل‌لدى‌المترجم.

 (،‌يإن‌ذلك‌يشمل:Bell & Candlin ‌9119 وويقاً‌ل ‌)بيل‌وكاندلين،

ردات،‌وتكوي ‌الكلمات،‌.‌الكفاءة‌النحوية:‌معرية‌قواعد‌اللغة،‌بما‌في‌ذلك‌المف‌‌٠

 والنطق،‌وبنية‌الجملة.‌هذه‌المعرية‌والمهارات‌ضرورية‌لفهم‌اللغة‌وإنتاجها.

‌الألفاظ‌المناسبة‌‌.‌‌٨ ‌إنتاج‌ويهم ‌على ‌والقدرة ‌المعرية ‌الاجتماعية: ‌اللغوية الكفاءة

 للسياق‌)على‌سبيل‌المثال‌م ‌قال‌ماذا‌وأي ‌ومتى(.

لجمع‌بين‌الشكل‌والمعنى‌لإنتاج‌نصو ‌منطوقة‌.‌مهارات‌الخطابة:‌القدرة‌على‌ا‌‌٣

 ومكتوبة‌متماسكة.
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٨٣ 

‌الكفاءة‌الاستراتيجية:‌تعلم‌استراتيجية‌الاتصال‌.‌‌٢

‌أنواع‌الترجمة(‌ج

‌:‌٨٠م ‌النماذج‌الترجمة‌سابعة‌كثيرة‌م ‌انواع‌الترجمة‌بشكل‌عام،‌هناك

وهي‌ترجمة‌يلتزم‌ييها‌المترجم‌بالنص‌الأصلي‌ويحدد‌المعنى‌الحرفي‌‌الترجمة‌الحريية.‌(٠

الترجمة‌الحريية،‌وهي‌نقل‌تعبير‌م ‌لغة‌إلى‌لغة‌أخرى‌حيث‌يتم‌للكلمات.‌‌

‌ويوضح‌ ‌معانيها، ‌وجميع ‌وترتيبها ‌المترجمة ‌اللغة ‌بنية ‌على ‌النقل ‌أثناء الحفاظ

‌هي‌ ‌الحريية ‌الترجمة ‌أن ‌القرآن ‌لا‌تزال‌عمروني‌دراجات‌في‌علوم ‌ترجمة عملية

‌الذي‌ ‌والمترجم ‌متسق، ‌بشكل ‌وترتيبها ‌معناها ‌حيث ‌م  ‌أصالة مستمرة

يستخدم‌الترجمة‌الحريية‌هو‌أن‌يفهم‌كل‌كلمة‌م ‌أصلها،‌ثم‌يستبدلها‌بجملة‌لها‌

نفس‌المعنى‌في‌لغة‌أخرى،‌مع‌استبدال‌كل‌جملة‌بجملة،‌وإن‌كان‌ذلك‌ليس‌

‌ال ‌المعنى ‌يحجب ‌ما ‌غالبا ‌وهذا ‌بسبب‌نادرا. ‌الأصلية، ‌اللغة ‌تحتويه ذي

 .٨٨الاختلايات‌في‌طابع‌اللغة‌الأصلية‌ولغة‌المترجم

٨)‌‌ ‌بتصريف. ‌إدراجها‌الترجمة ‌أو ‌نقلها ‌أو ‌العبارات ‌تغيير ‌للمترجم ‌يمك  وييه،

‌الكتب‌والمجلات‌والمحلات‌ ‌ترجمة ‌عند ‌غالبًا ‌النوع ‌هذا ‌ي ستخدم ‌ لتحسينها.

‌الح ‌في‌هذه ‌ ‌تفسير. ‌ ‌وغيرها. ‌بعض‌الكلمات‌التجارية ‌سيشرح‌المترجم الة،
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٨٢ 

 والتعابير‌الغامضة‌في‌النص‌الأصلي،‌ويفضل‌أن‌يكون‌ذلك‌باللغة‌الهولندية.

هذه‌ترجمة‌حريية‌للاجتماعات‌والمؤتمرات‌الصحفية‌والمقابلات‌الترجمة‌الفورية.‌‌(٣

والأحداث‌الهامة.‌يجب‌أن‌يتمتع‌المترجم‌بمستوى‌عالٍ‌جدًا‌م ‌إتقان‌اللغتين،‌

يكون‌سريع‌الفهم‌ومهذباً.‌‌والأهم‌م ‌ذلك،‌إذا‌كانت‌ظروف‌الحدث‌وأن‌

أو‌الاجتماع‌تسمح‌بذلك،‌يهم‌الموضوع‌الذي‌تتم‌مناقشته.‌‌وفي‌هذا‌المجال‌

 يكون‌العقل‌جاهزاً‌للترجمة‌الفورية.

الترجمة‌التخليصية.‌وييها‌يختصر‌المترجم‌الموضوع‌الذي‌يترجمة‌ويقدمه‌بأسلوبه‌‌(٢

‌هو.

٥)‌‌ ‌القصص‌التعريب. ‌ترجمة ‌على ‌يقط ‌يقتصر ‌التعريب ‌يإن ‌الحال، وبطبيعة

‌تعريب‌ ‌خلال ‌يحدث‌يقط‌م  ‌ولا ‌عام، ‌بشكل ‌الأدبية والروايات‌والأعمال

‌م ‌خلال‌تعريب‌الإعدادات‌والشخصيات‌ ‌أيضًا ‌ولك  الكلمات‌والمفاهيم،

 والبيئات.

٦‌ )‌ ‌التيالأقلمة. ‌المنطقة ‌مع ‌النص ‌تكييف ‌إلى ‌الأقلمة ‌ييها.‌‌‌تشير ‌نشره يتم

‌مثل‌تمصير‌القصص‌ ‌م ‌الأعمال‌الأدبية، ‌في‌أنواع‌مختلفة ‌أيضًا ويحدث‌هذا

‌البيئة.‌‌)أي‌جعل‌بيئة‌الموضوع‌ )أي‌تحويل‌القصة‌إلى‌قصة‌مصرية(‌وسعودة

 ممثلة‌للمجتمع‌السعودي(.

٧‌ ‌أدبي‌( ‌أو ‌يني ‌عمل ‌م  ‌رئيسية ‌يكرة ‌المترجم ‌يأخد ‌الإقتباس ‌وفي الإقتباس.



 
 

 

٨٥ 

 ‌صورة‌جديدة‌بلغة‌جديدة‌تناسب‌أهل‌شعب‌ودولة‌بعينها.ويخرجها‌في

‌طريقة‌الترجمة(‌د

‌:٨٣طرق‌للترجمة،‌كما‌يلي‌4يقسم‌‌84-Newmarik ‌9144‌:8١ نيومارك‌في‌نيومارك

هي‌يتم‌تنفيذ‌الترجمات‌مع‌الحفاظ‌على‌عناصر‌أو‌تنسيق‌اللغة‌ ترجمة‌كلمة‌بكلمة (１

‌ ‌هذه ‌في ‌إليها ‌المشار ‌النماذج ‌تشير ‌ ‌أو‌المصدر. ‌النحوية ‌الأشكال ‌إلى الحالة

‌للغة‌ ‌اللغوية ‌العناصر ‌وترتيب‌الكلمات‌أو ‌الجمل ‌أو ‌الثانوية ‌الجمل العبارات‌أو

في‌طريقة‌الترجمة‌هذه‌كلمة‌بكلمة،‌يحتفظ‌المترجم‌باللغة‌الأصلية‌كلمة‌‌ المصدر.

ا‌بكلمة‌ولا‌ينتبه‌إلى‌السياق.‌في‌هذه‌الطريقة،‌تتم‌ترجمة‌الكلمات‌الثقايية‌حرييً‌

يقط.‌ولذلك‌يإن‌ترجمة‌مثل‌هذه‌مفيدة‌لفهم‌آليات‌اللغة‌المصدر.وتستخدم‌هذه‌

 الطريقة‌أيضًا‌كخطوة‌أولى‌في‌الترجمة‌أو‌كترجمة‌مسبقة‌للنصو ‌الصعبة.

الترجمة‌الحريية‌هذه‌هي‌الترجمة‌المناسبة‌في‌النص‌المصدر،‌ويتم‌كتابة‌الحدث‌ويقًا‌‌ (２

للغوية،‌وصيغة‌العبارة،‌وصيغة‌الجملة،‌وما‌إلى‌اللغة‌المصدر‌)البنية‌ا‌لقواعد‌مترجم

‌المصدر‌ ذلك(. ‌اللغة ‌بنية ‌أن ‌م ‌المؤكد ‌بعض‌التعديلات. ‌الطريقة تتضم ‌هذه

‌إلى‌ ‌المصدر ‌للغة ‌النحوية ‌البنية ‌ذلك‌تحويل ‌بعد ‌يتم ‌ ‌الهدف. ‌اللغة تختلف‌ع 

‌كلمة ‌كلمة ‌المفردات‌مترجمة ‌لا‌تزال ‌ذلك، ‌ومع ‌ ‌المصدر. ‌النحوي‌للغة ‌الشكل

وغير‌مرتبطة‌بالسياق.‌‌يتم‌استخدام‌طريقة‌الترجمة‌هذه‌للترجمة‌الأولية،‌والتي‌تبدأ‌
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٨٦ 

 بحل‌المشكلات‌النحوية‌في‌النص‌المصدر.

３) ‌‌ ‌مخلصة ‌بشكل‌ترجمة ‌للنص‌المصدر ‌السياقي ‌المعنى ‌إنتاج ‌تعيد ‌ترجمة ‌إنتاج هو

‌الهدف، ‌إلى‌اللغة ‌الكلمات‌الثقايية ‌بنقل ‌هذه ‌الترجمة ‌طريقة ‌تقوم ولك ‌‌صارم.

‌يحاول‌ ‌الطريقة، ‌في‌هذه ‌الهدف. ‌اللغة ‌تتناسب‌مع ‌لا ‌ومعجمية ‌نحوية بأشكال

ولذلك‌تسمى‌هذه‌ المترجم‌أن‌يظل‌مخلصًا‌تمامًا‌لقصد‌المؤلف‌م ‌النص‌الأصلي.

 الطريقة‌بالترجمة‌الأمينة.

طريقة‌الترجمة‌الدلالية‌هي‌في‌الأساس‌نفس‌طريقة‌الترجمة‌الأمينة.‌‌الترجمة‌الدلالية‌ (４

والفرق‌الوحيد‌هو‌القيمة‌الجمالية.‌‌الجمال‌والنغمة‌الطبيعية‌مهمان‌جدًا‌في‌الترجمة‌

الدلالية.‌تقوم‌هذه‌الطريقة‌بضبط‌المعنى‌بحيث‌لا‌يتكرر‌نفس‌الصوت‌في‌نتيجة‌

 الترجمة.

‌ت ستخدم‌‌التكيف‌ (５ ‌حرية. ‌الأكثر ‌الترجمة ‌هي‌طريقة ‌الطريقة ‌هذه ‌لنيومارك، ويقا

ي‌في‌الترجمات‌الدرامية،‌وخاصة‌الكوميدية.‌بالإضاية‌إلى‌هذه‌الترجمة‌بشكل‌أساس

‌الموضوع‌ ‌على ‌الطريقة ‌هذه ‌تحايظ ‌الشعر. ‌لترجمة ‌استخدامه ‌يتم ذلك،

والشخصيات‌والمؤامرة.‌ثم‌في‌الأمور‌الثقايية،‌تتحول‌اللغة‌المصدر‌إلى‌ثقاية‌اللغة‌

عيدت‌كتابتها‌الهدف.‌‌بالإضاية‌إلى‌ذلك،‌ت رجمت‌المسرحيات‌والأشعار‌حرييًا‌وأ ‌

هناك‌العديد‌م ‌التعديلات‌في‌الشعر‌التي‌يتم‌استخدامها‌بشكل‌‌بشكل‌درامي.

 غير‌لائق.



 
 

 

٨٧ 

‌مجانية (６ ‌النص‌‌ترجمة ‌شكل ‌تتبع ‌لا ‌ترجمة ‌هي ‌المجانية ‌الترجمة ‌العنوان، ‌يوحي كما

الأصلي.‌عادة‌ما‌تكون‌نتائج‌الترجمة‌لهذه‌الطريقة‌أطول‌م ‌النص‌الأصلي،‌لأن‌

ى‌شكل‌إعادة‌صياغة،‌ويحتوي‌على‌مطالبات‌تهدف‌إلى‌هدف‌التنسيق‌يكون‌عل

 محدد.‌ولذلك،‌لا‌تعتبر‌هذه‌الطريقة‌ترجمة‌نيومارك.

‌التواصلية‌ (７ ‌المعنى‌السياقي‌‌الترجمة ‌التواصلية،‌يحاول‌المترجم‌ترجمة ‌الترجمة في‌طريقة

للنص‌المصدر‌بدقة.‌يحاول‌المترجم‌الحفاظ‌على‌محتوى‌النص‌الأصلي‌باستخدام‌

 يفهمها‌القارئ‌أو‌مستخدم‌الترجمة.لغة‌

‌الاصطلاحية‌ (８ ‌الترجمة ‌المصدر،‌‌ ‌اللغة ‌رسالة ‌هذه ‌التقليدية ‌الترجمة ‌طريقة تنقل

‌تستخدم‌‌ ‌لأنها ‌النص‌الأصلي ‌معنى ‌في ‌الدقيقة ‌الفروق ‌تدمير ‌إلى ‌تميل ولكنها

‌النص‌ ‌يإن ‌أخرى، ‌وبعبارة ‌النص‌الأصلي. ‌في ‌تظهر ‌لا كلمات‌وعبارات‌يومية

‌يس ‌لا ‌المعنى.الأصلي ‌لنقل ‌التعابير ‌المؤلف‌تعبيرات‌‌تخدم ‌يستخدم ‌ذلك، ومع

 .اصطلاحية‌في‌ترجمته

‌يإن‌ ‌ذلك، ‌ومع ‌الترجمة. ‌طرق ‌على ‌نيومارك ‌يعلق ‌أعلاه، ‌الثمانية ‌الطرق ‌شرح بعد

‌تعليقاته‌لا‌تتعلق‌بجميع‌طرق‌الترجمة،‌بل‌تتعلق‌يقط‌بطرق‌الترجمة‌الدلالية‌والتواصلية.

غرضين‌رئيسيين‌للترجمة.‌أحدهما‌أن‌الترجمة‌اقتصادية،‌والآخر‌‌يعتقد‌نيومارك‌أن‌هناك

ويتم‌تحقيق‌هذي ‌الهديين‌م ‌خلال‌الترجمة‌الدلالية‌والترجمة‌‌أن‌الترجمة‌دقيقة‌للغاية.

‌التواصلية.



 
 

 

٨٢ 

‌المشكلات‌في‌الترجمة.‌٨

‌:‌عند‌ترجمة‌لغة‌ما‌إلى‌لغة‌أخرى،‌تنشأ‌مشاكل‌لغوية‌وغير‌لغوية

 اللغوية (‌أ

  لمفردات.‌ا٠

‌المفردات ‌إتقان ‌تعلم ‌الطلاب‌عند ‌يواجهها ‌ما ‌غالباً  الصعوبات‌التي

‌الطلاقة ‌إلى ‌ويفتقرون ‌السمع، ‌على ‌يعتادوا ‌لم ‌الذي  ‌الطلاب يقرأ‌ سببها

‌ابتكاراً. ‌أقل ‌التعلم ‌عملية ‌وتكون ‌العربية ‌النصو  ‌يسبب‌ الطلاب وهذا

سيد‌.‌العربيةوإعراب‌المفردات‌في‌تعلم‌اللغة‌ صعوبات‌تؤثر‌على‌يهم‌الطلاب

‌وتطويرها‌جدا ‌اللغة ‌تعلم ‌التي‌‌المفردات‌هي‌عملية مهارات‌الطلاب‌في‌اللغة

‌تعتمد‌لغة‌الشخص‌على‌كمية‌ونوعية‌المفردات.‌تعلمها‌الطلاب.‌نوعية‌القدرة

‌.٨٢لغة‌كلما‌كانت‌المفردات‌أكثر‌ثراءً،‌زادت‌احتمالية‌أن‌نكون‌ماهري ‌ييها

‌)النحو(‌ .‌القواعد٨

وعلم‌النحو‌هو‌علم‌الأصول‌التي‌يمك ‌بها‌معرية‌الكلمات‌العربية‌إعرابا‌

تعلم‌النحو‌هو‌‌٢وبناء.‌وييه‌يعرف‌أيضاً‌ما‌يحدث‌م ‌المعنى‌الأخير‌للكلمة.

عملية،‌طريقة‌لجعل‌الطلاب‌يتعلمون‌علم‌النحو‌م ‌خلال‌الدروس‌أو‌الخبرة‌
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٨١ 

‌للط ‌يمك  ‌أن ‌التعلم ‌هذا ‌نتيجة ‌حيث‌تكون ‌التدريس، ‌ويهم‌أو لاب‌معرية

وبصرف‌النظر‌ع ‌ذلك،‌م ‌خلال‌تعلم‌النحو،‌‌موضع‌الكلمة‌باللغة‌العربية.

ي توقع‌م ‌الطلاب‌أن‌يكونوا‌قادري ‌على‌تكوي ‌الجمل‌العربية‌بشكل‌صحيح،‌

 .٨٥شفهيًا‌وكتابيًا،‌حتى‌يتمكنوا‌م ‌تجنب‌الأخطاء‌اللغوية

‌التحويل.‌٣

ة‌في‌حالة‌أسماء‌الأشخا ‌تعتبر‌الترجمة‌إحدى‌صعوبات‌الترجمة،‌خاص

‌م ‌‌والمدن. ‌الصعوبات‌باكتساب‌المهارات‌اللغوية ‌هذه ‌التغلب‌على ويمك 

 .خلال‌التدريب‌المكثف.‌لغة‌المصدر‌واللغة‌الهدف

 .‌تطوير‌اللغة٢

‌كبيرة ‌بشعبية ‌تحظى ‌أجنبية ‌لغة ‌هي ‌العربية ‌يدرسها‌ اللغة ‌ما وغالبا

يكون‌تطوير‌تعلم‌اللغة‌العربية‌في‌غالبًا‌ما‌ الطلاب،‌وخاصة‌في‌إندونيسيا.‌في

يختبر‌الطلاب‌)باعتبارهم‌العنصر‌الرئيسي‌في‌التعلم(‌أشياء‌ إندونيسيا‌مدرسًا‌أو

‌منشؤه مختلفة ‌وكلاهما ‌التعلم، ‌التي‌ صعوبات‌ومشاكل ‌الطلاب‌والمشاكل م 

‌.٨٦يمك ‌أن‌يعيق‌تحقيق‌أهداف‌التعلم‌بشكل‌صحيح يواجهها‌المعلمون
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٣٢ 

 غير‌اللغوية (‌ب

 والثقايية‌جتماعيةلإا .٠

‌وليس‌ ‌وثقايية، ‌اجتماعية ‌قضايا ‌على ‌تنطوي ‌ما ‌عادة ‌العامة المشاكل

‌ع ‌ ‌كثيراً ‌العربية ‌باللغة ‌والثقايية ‌الاجتماعية ‌المشكلات ‌تختلف ‌اللغة. يقط

 وهذا‌الاختلاف‌يسبب‌مشاكل. المشكلات‌الاجتماعية‌والثقايية‌باللغة‌العربية.

بالإضاية‌إلى‌ذلك،‌ تدريب‌معلمي‌اللغة‌العربية.تأثير‌الظواهر‌الاجتماعية‌على‌

 يإن‌غالبية‌سكان‌إندونيسيا‌مسلمون،‌لذا‌يهم‌يفهمون‌اللغة‌العربية‌كلغة‌دينية.

‌اللغة.‌ ‌استخدام ‌إلى‌جانب‌إعادة ‌على‌عوامل‌مختلفة ‌التواصل‌هذه تعتمد‌لغة

ية‌يجب‌التواصل‌باستمرار.ويمك ‌التغلب‌على‌هذه‌الصعوبة‌م ‌خلال‌يهم‌الخلف

الاجتماعية‌والثقايية‌للعرب‌بشكل‌خا ‌في‌الماضي‌والحاضر.‌لذلك،‌لا‌بد‌م ‌

إعداد‌موضوعات‌باللغة‌العربية‌تحتوي‌على‌عناصر‌يمك ‌أن‌تقدم‌لمحة‌عامة‌ع ‌

 .الوضع‌الاجتماعي‌والثقافي‌للدول‌العربية

‌التردد‌و‌المملة.‌٨

بالشك‌والملل‌م ‌حاليًا،‌يشعر‌العديد‌م ‌الطلاب‌والجيل‌الأصغر‌سنًا‌

‌الكلمات. ‌أعرف‌معنى ‌ولا ‌العربية ‌اللغة ‌أيهم ‌لا ‌لأنني ‌العربية. وهذا‌‌الكتابة

‌الكتب‌‌ممك . ‌بقراءة ‌البدء ‌خلال ‌م  ‌الصعوبة ‌هذه ‌على ‌التغلب ويمك 

‌البسيطة. ‌نسبيا.‌والنصو  ‌سهلة ‌العربية ‌باللغة ‌ع ‌‌الكتابة ‌النظر وبصرف



 
 

 

٣٠ 

‌ ‌المبتدئون ‌يحتاج ‌الشعبية، ‌الكتب ‌والنصو ‌اختيار ‌الكتب ‌اختيار ‌إلى أيضًا

‌القريبة‌م ‌قلوبهم.‌له‌سحر‌يزيل‌الشكوك‌والملل‌ويجعل‌الفهم‌أسهل.

‌مختلف‌م ‌قدرات‌المترجم.‌٣

‌نقل‌ ‌يتم ‌هذا. ‌العالمي ‌المعلومات ‌عصر ‌في ‌جدًا ‌ضروري ‌المترجم هذا

‌وكتابيًا.‌ ‌شفهيًا ‌بلغات‌مختلفة، ‌المعلومات‌م ‌قبل‌أشخا ‌آخري  الكثير‌م 

‌ ‌إلى‌لذلك ‌لغة ‌م  ‌الترجمة ‌يمكنه ‌برنامج ‌لديك ‌يكون ‌أن ‌جدًا ‌الضروري م 

‌مشاكل‌‌.٨٧أخرى ‌حول ‌النصو  ‌أحد ‌ترجمة ‌سنحاول ‌الوضوح، ‌م  لمزيد

‌أدناه‌هذا:‌الشاشة

‌بشكل‌ ‌الفهم ‌م  ‌يتمك  ‌لكي ‌المصدر. ‌نص‌لغة ‌المترجم ‌يقرأ ‌الأولى، المرحلة

‌.يجب‌أن‌نفهم‌حقا‌سجل‌المعرية‌صحيح،‌قال

‌الثا ‌المرحلة‌المرحلة ‌في‌هذه ‌الهدف. ‌إلى‌اللغة ‌المصدر ‌اللغة ‌المعنى‌م  ‌نقل نية:

‌.المترجم

‌الكلمات‌في‌اللغة‌الهدف المرحلة‌الثالثة‌هي‌‌‌.محاولة‌العثور‌على‌مراديات‌لهذه

‌كليا.‌كتابة‌الأيكار‌التي‌تم‌نقلها‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية

‌

‌
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٣٨ 

 الثالثالباب 
 مناهج البحث

 مدخل و جنس البحث . أ

.‌٨٢البحث‌هو‌عملية‌التحقيق‌أو‌عملية‌الاكتشاف‌للحصول‌على‌الحقيقة‌وإثبات‌الظاهرة

ونوع‌البحث‌المستخدم‌هو‌منهج‌وصفي‌نوعي،‌ويهدف‌البحث‌الوصفي‌إلى‌وصف‌ظروف‌

الوصفي‌على‌الحياة‌الحقيقية‌والمناطق‌السكنية‌بشكل‌منهجي‌ودقيق.‌يمك ‌أيضًا‌يهم‌البحث‌

‌البحث‌ ‌يشير ‌تحدث‌حاليًا. ‌معينة ‌مجموعة ‌موقف‌أو ‌أو ‌ظاهرة ‌شرح ‌بحث‌يهدف‌إلى أنه

الوصفي‌أيضًا‌إلى‌البحث‌الذي‌يهدف‌إلى‌وصف‌الظواهر‌أو‌خصائص‌بعض‌الأشخا ‌أو‌

المواقف‌أو‌المجموعات‌بدقة.‌بمعنى‌آخر،‌الغرض‌م ‌البحث‌الوصفي‌هو‌وصف‌مجموعة‌م ‌

يهدف‌هذا‌النهج‌النوعي‌إلى‌الحصول‌على‌معلومات‌‌‌الية‌في‌المجموعة.الحقائق‌أو‌الظروف‌الح

 إلى الإندونيسية العربية حرفية من النصوصترجمة الال في صعوباتالتحليل كاملة‌حول‌

الحكومية الثانية  الإسلاميةفي المدرسة المتوسطة في تعليم اللغة العربية طلاب اللدى 

  م ٢٠٢٣/٢٠٢٤ جمبر للسنة الدراسية

‌موقع‌البحث .‌ب

‌الباحث ‌اختار ‌البحث‌للمدرسة‌ةوقد ‌الثانية‌موقع ‌الحكومية ‌يختبر‌‌ جمبر.‌المتوسطة عندما

مواقع‌البحث،‌تكون‌لديهم‌أسباب‌لاختيار‌هذا‌الموقع.‌أولًا،‌موقع‌البحث‌هو‌مكان‌‌ةالباحث
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Tambusai, 7.1 (2023), 2896–2910. 



 
 

 

٣٣ 

الحكومية‌المتوسطة‌‌في‌مؤسسة‌ما‌ويجعل‌عملية‌البحث‌أسهل.‌ثانياً،‌للمدرسة‌ةمعروف‌للباحث

تكم ‌في‌تلك‌‌ة،‌لذا‌يإن‌المشاكل‌التي‌يدرسها‌الباحثثةجمبر‌هي‌مؤسسة‌يدرسها‌الباح‌الثانية

‌المؤسسة.

‌مصادر البيانات .ج

‌أو ‌المعلومات ‌تقديم ‌يمكنهم ‌الذي  ‌الأشخا  ‌هي ‌البحثية ‌قيد‌ المواضيع ‌المشكلة شرح

‌٨١التحقيق ‌‌موضوع‌عميق. ‌بالمدرسة ‌البحث‌لطلاب‌الصف‌السابع ‌الحكومية‌هذا المتوسطة

‌ ‌كميةالثانية ‌مع‌جمبر. ‌المواضيع ‌أخذ ‌تقنية ‌وعشري ‌طالبا. ‌الطلاب‌ثمانية ‌إجمالي‌عدد ‌ويبلغ

ثم‌اختار‌الباحث‌موضوعين‌حصلا‌على‌أقل‌الدرجات‌لإجراء‌إجراء‌اختبار‌لجميع‌الطلاب،‌

‌معلمي‌اللغ ‌على‌نتائج‌المناقشات‌مع ‌المختارة ‌المواضيع ‌وتعتمد ‌معهم. ‌حول‌المقابلة ‌العربية ة

الصعوبات‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية،‌كما‌يتم‌أخذها‌في‌الاعتبار‌بناءً‌

‌على‌مؤشرات‌الصعوبة‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية

 ٣٠٠الجدوال : 

 عنوان تقييم الترجمة
 رقم معايير نتيجة

١ ٤ ٣ ٢ ٠ 
 ٠ دقة‌ترجمة‌النص‌العربي‌ويق‌القواعد‌النحوية     
 ٢ الدقة‌تتق ‌الجمل     
 ٣ الترجمة‌سهلة‌الفهم     
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٣٢ 

‌دقة‌الاستخدام‌للدومير       ٤ 
 ١ الإبداع‌في‌الترجمة     

.يتم‌تطوير‌معايير‌التقييم‌م ‌الناحية‌النظرية‌ومناقشتها‌مع‌المشرف‌والمدقق*‌‌  

:‌صيغة‌حساب‌درجات‌الطالب‌هي‌كما‌يلي  

التي‌حصل‌عليها‌الطلابمجموع‌الدرجات‌    

‌‌‌‌الحد‌الأقصى‌/‌الدرجة‌المثالية‌‌‌‌‌  

 معلومة
نتيجة‌التي‌حصل‌عليها‌الطلاب‌هي‌مجموع‌نتيجة‌التي‌حصل‌عليها‌الطلاب‌م ‌

‌٥–‌٠المعايير  

‌٥(‌بعدد‌المعايير‌المحددة‌)٥نتيجة‌القصوى/المثالية‌هي‌نتيجة‌ضرب‌أعلى‌الدرجات‌)
٨٥=‌٥×٥معايير(.‌إذن‌الحد‌الأقصى/النتيجة‌المثالية‌=‌  

 وييما‌يلي‌نتائج‌اختبارات‌طلاب‌الصف‌السابع

٣٠٢الجدوال :   

 نتائج‌اختبار‌الطالب

 رقم الأسمأ علامة
 ٠ ك ‌جحيو‌ونيع ١٦
 ٢ محمد‌حدية‌الرزال‌ ٢٢
 ٣ نور‌يائزة‌سلسابلا ٢٢
 ٤ محمد‌تجدي ‌المداني ٧٨
لستاريدوي‌اجنع‌يوجي‌ ٦٢  ١ 
 ٢ يري‌حريانتو ٦٢

X ٠٠٠ 



 
 

 

٣٥ 

 ٠ ياني‌نور‌سايتري ٦٢
 ٢ انعغون‌يوتري‌عينى ٥٦
 ٠ دوى‌أندرا‌جفتا‌رامضاني ٥٦
 ٠٠ رزقي‌اديتيا‌ياسا ٥٦
 ٠٠ سايا‌ييروز‌رزقلة ٥٦
 ٠٢ اورل‌ليا‌ماريسا‌ارييندا ٥٨
 ٠٣ ديا‌اورا‌ارنديا ٥٨
 ٠٤ الحام‌عبدول‌يارسكي ٥٨
 ٠١ كيشا‌اوليا‌رمضاني ٥٨
 ٠٢ نيرا‌يونتا‌انعغريني ٥٨
 ٠٠ يوترا‌مرزا‌ياله‌احمد ٥٨
 ٠٢ قوي ‌انيفاي‌سلسابلا‌ادويتيا ٥٨
 ٠٠ اناية‌زي  ٢٢
 ٢٠ شفينا‌دوي‌جوليا‌يوتري ٢٢
 ٢٠ احمدن‌يانوار ٢٢
 ٢٢ باليا‌بلال‌يهمي ٢٢
 ٢٣ محمد‌يقري‌اوليا‌ثقيف ٢٢
 ٢٤ يارة‌نجوا‌خميرا ٢٢
 ٢١ لطيفة‌الخميرة ٢٢
 ٢٢ محمد‌ولدان‌يراتاما ٣٦
 ٢٠ احمد‌متوكل‌بلاةّ ٨٢
 ٢٢ محمد‌حشام‌ويعي‌يوترا ٨٢

 



 
 

 

٣٦ 

بناءً‌على‌نتائج‌الاختبار‌أعلاه،‌اختار‌الباحث‌طالبين‌حصلا‌على‌أقل‌الدرجات‌‌
 كموضوعين‌للبحث.‌الطالبتين‌كالتالي:

٣٠٣الجدوال :   

 مصادر‌البيانات

 الأسماء علامة فئة
 احمد‌متوكل‌بلاةّ ٨٢ قليل
 محمد‌حشام‌ويعي‌يوترا ٨٢ قليل

 

 طريقة جمع البيانات.‌د

‌ .٣٢يعد‌جمع‌البيانات‌نشاطاً‌مهمًا‌للغاية‌لأنه‌بدون‌بيانات‌البحث‌ل ‌يتم‌تحقيق‌الهدف

تعد‌تقنيات‌جمع‌البيانات‌أهم‌خطوة‌في‌البحث‌لأن‌الهدف‌الرئيسي‌للبحث‌هو‌الحصول‌على‌

‌البيانات‌العميقة‌البيانات. ‌والمقابلات‌تقنيات‌جمع ‌بالملاحظة ‌البحث‌يكون ‌والاختبار‌وهذا

‌:‌والتوثيق

 الملاحظات .‌أ

‌الملاحظات،‌ ‌خلال ‌م  ‌تنفيذها ‌البيانات‌يتم ‌لجمع ‌تقنية ‌هي ‌الملاحظة طريقة

‌يإن‌ ‌سودجانا، ‌نانا ‌وبحسب ‌المستهدف، ‌الكائ  ‌سلوك ‌أو ‌حالة ‌بتسجيل مصحوبة

‌ت ‌الأعراض‌التي ‌وتسجيل ‌المنهجية ‌المراقبة ‌هي ‌هي‌الملاحظة ‌تقنيات‌المراقبة ‌دراستها. تم

‌تقتصر‌ ‌لا ‌الواسع، ‌بالمعنى ‌ييها. ‌التحقيق ‌يتم ‌التي ‌للظواهر ‌المنهجي ‌والتسجيل المراقبة
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٣٧ 

تم‌إجراء‌‌.٣٠الملاحظة‌الفعلية‌على‌الملاحظات‌التي‌تتم‌بشكل‌مباشر‌أو‌غير‌مباشر‌يقط

‌البحث‌في‌ذلك‌الوقت ‌‌الملاحظات‌في‌هذا للحصول‌على‌يعمل‌الطلاب‌على‌الأسئلة

‌.‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌عند‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌بيانات‌حول‌الصعوبات

 المقابلة .‌ب

المقابلة‌هي‌تواصل‌بين‌طريين‌أو‌أكثر‌يمك ‌إجراؤه‌وجهاً‌لوجه‌حيث‌يعمل‌أحد‌

‌معلومات‌معينة ‌على ‌بهدف‌الحصول ‌كمحاور ‌والطرف‌الآخر يتم‌‌.٣٨الطريين‌كمحاور

‌ ‌المقابلات‌لجمع ‌البحث‌البياناتاستخدام ‌في ‌المشاركون ‌الصعوبات‌التي‌يواجهها ‌حول

يترجم‌النصو ‌العربية‌ويستخدم‌لجمع‌البيانات‌حول‌العوامل‌التي‌تسبب‌الصعوبات‌لدى‌

‌.عند‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌الطلاب

‌ج.‌الإختبار

‌م ‌ ‌سلسلة ‌إعطاء ‌طريق ‌ع  ‌تتم ‌التي ‌البيانات ‌جمع ‌تقنية ‌هي ‌الاختبار تقنية

يتم‌الحصول‌.‌٣٣المهام‌بالإضاية‌إلى‌أدوات‌أخرى‌للموضوع‌الذي‌تحتاج‌بياناته‌الأسئلة‌أو

‌في‌نهاية‌ ‌المقدمة ‌الطلاب‌م ‌خلال‌اختبارات‌التقييم ‌بنتائج‌تعلم على‌البيانات‌المتعلقة

 ‌مادة‌الدرس‌وفي‌نهاية‌كل‌دورة.‌الهدف‌هو‌تحديد‌التحسينات‌في‌نتائج‌تعلم‌الطلاب.
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٣٢ 

‌.‌الوثائقد

‌ ‌هو ‌أوالتوثيق ‌الوثائق ‌خلال ‌م  ‌البيانات ‌لجمع ‌المكتوبة‌ أسلوب السجلات

‌الكلمة ‌يأتي‌م  ‌التوثيق ‌الطريقة الموجودة. ‌في‌تنفيذ ‌المكتوبة. ‌أي‌العناصر  المستندات،

‌الكتب‌والمجلات‌والدقائق ‌مثل ‌المكتوبة، ‌الأشياء ‌في ‌بالتحقيق ‌الباحثون ‌يقوم  التوثيق،

‌بحسب‌م ‌في‌)سوبرياني،الاجتماعات‌والملاحظات‌اليومية. (‌‌Supriyani‌٨٢٨٣وليونغ

 التوثيق‌هو‌وسيلة‌لجمع‌المعلومات‌أو‌البيانات‌م ‌خلال‌اختبار‌الأرشفة تلك‌الطريقة

‌.٣٢والوثائق

 طريقة تحليل البيانات ه.

تحليل‌البيانات‌هو‌عملية‌بحث‌يتم‌إجراؤها‌بعد‌توير‌جميع‌المعلومات‌اللازمة‌لحل‌المشكلة‌

استخدم‌الباحثون‌في‌هذا‌البحث‌أسلوب‌تحليل‌البيانات‌يسمى‌ .٣٥قيد‌الدراسة‌بشكل‌كامل

نموذج‌مايلز‌وهوبرمان‌نوعيا.‌تحليل‌البيانات‌المستخدمة‌استخدم‌الباحثون‌‌‌التحليل‌الوصفي.

‌ثلاث‌طرق:

‌

‌
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‌

 

 

‌

 

 تخفيض‌البيانات .‌أ

إن‌كمية‌البيانات‌المجمعة‌ميدانياً‌كبيرة‌جداً‌ويجب‌تسجيلها‌بعناية‌وبالتفصيل.‌كما‌ذكرنا‌

سابقًا،‌كلما‌طالت‌مدة‌تواجد‌الباحث‌في‌هذا‌المجال،‌أصبحت‌البيانات‌التي‌تم‌الحصول‌

‌وتعقيدًا.‌ولذلك،‌يجب‌إجراء‌تحليل‌البيانات‌مع‌تقليل‌البيانات‌على‌ ‌أكثر‌تعقيدًا عليها

‌ ‌هو‌مهم‌الفور. ‌على‌ما ‌مهم‌والتركيز ‌هو ‌ما إن‌تقليل‌البيانات‌يعني‌التلخيص‌واختيار

‌أوضح‌ ‌صورة ‌البيانات‌المخفضة ‌توير ‌الطريقة، ‌وبهذه والبحث‌ع ‌الموضوعات‌والأنماط.

وتسهل‌على‌الباحثين‌جمع‌المزيد‌م ‌البيانات‌وإجراء‌عمليات‌البحث‌إذا‌لزم‌الأمر.‌يمك ‌

انب‌معينة‌في‌تقليل‌البيانات‌الموجودة‌على‌الأجهزة‌الإلكترونية‌أن‌يساعد‌تويير‌الرموز‌لجو‌

‌.٣٦مثل‌أجهزة‌الكمبيوتر‌الصغيرة

‌رض‌البياناتع .‌ب

بعد‌أن‌تم‌تقليل‌البيانات،‌يإن‌الخطوة‌التالية‌هي‌عرض‌البيانات.‌في‌البحث‌النوعي،‌يتم‌
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 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, Dan R&D, 2nd edn (Bandung, 2022). 

جمع 
 البيانات

تخفيض 
 البيانات

البيانات اتاستنتاج  

 عرض البيانات



 
 

 

٢٢ 

ومخططات‌تقديم‌البيانات‌في‌شكل‌أوصاف‌بسيطة،‌ورسوم‌بيانية،‌وعلاقات‌بين‌الفئات،‌

‌إلى‌ذلك.‌في‌هذه‌الحالة،‌ذكر‌مايلز‌وهوبرمان‌) (‌أن‌طريقة‌عرض‌٠١٢٢انسيابية،‌وما

‌السردي. ‌النص ‌هي ‌النوعي ‌البحث ‌في ‌استخدامًا ‌الأكثر ‌البيانات الإستنتاجات‌ج.

‌البيانات

‌هي‌البيانات‌الكمية ‌البيانات‌الكمية ‌في‌تحليل ‌الثالثة ‌يإن‌الخطوة ‌وهوبرمان، ‌لمايلز ‌ويقا

إنه‌مؤقت‌وسيتغير‌‌استخلا ‌النتائج‌والتحقق.‌ولا‌تزال‌الاستنتاجات‌الأولية‌قيد‌العرض

‌البيانات. ‌م ‌جمع ‌التالية ‌المرحلة ‌تدعم ‌قوية ‌على‌أدلة ‌العثور ‌لم‌يتم ‌إذا‌‌‌إذا ومع‌ذلك،

صحيحة‌ومتسقة‌عندما‌‌كانت‌الاستنتاجات‌المستخلصة‌في‌مرحلة‌مبكرة‌مدعومة‌بالأدلة

 .٣٧الاستنتاجات‌المقدمة‌هي‌استنتاجات‌موثو‌‌الميدان‌لجمع‌البياناتيعود‌الباحثون‌إلى

‌استنتاجات‌البياناتج.‌

هوبرمان،‌يإن‌الخطوة‌الثالثة‌في‌تحليل‌البيانات‌النوعية‌هي‌استخلا ‌النتائج‌ ويقا‌لمايلز‌و

ور‌والتحقق‌م ‌صحتها.‌لا‌تزال‌الاستنتاجات‌الأولية‌المقدمة‌مؤقتة‌وستتغير‌إذا‌لم‌يتم‌العث

إلى‌‌ةعلى‌أدلة‌موضوعية‌في‌المرحلة‌التالية‌م ‌جمع‌البيانات.‌ومع‌ذلك،‌عندما‌يعود‌الباحث

‌الأولية‌ ‌المرحلة ‌في ‌عليها ‌العثور ‌تم ‌التي ‌كانت‌الاستنتاجات ‌إذا ‌البيانات، ‌لجمع الميدان

‌هي‌استنتاجات‌ مدعومة‌بأدلة‌صحيحة‌ومتسقة،‌يإن‌الاستنتاجات‌التي‌تم‌العثور‌عليها

‌.٣٢موثوقة
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 صحة البيانات و.

‌ ‌البيانات‌في‌هذه ‌تقنية‌الباحثةولاختبار‌صحة ‌تنفيذ ‌يتم ‌تقنيات‌التثليث. ‌تم‌استخدام ،

‌نفس‌المصدر‌ ‌البيانات‌م  ‌صحة ‌م  ‌التحقق ‌خلال ‌البيانات‌م  ‌موثوقية التثليث‌لاختبار

باستخدام‌تقنيات‌مختلفة.‌على‌سبيل‌المثال،‌يتم‌الحصول‌على‌البيانات‌م ‌خلال‌المقابلات‌

 .٣١ائقويتم‌التحقق‌منها‌م ‌خلال‌الملاحظة‌والمقابلات‌والوث

 مراحل البحثز. 

‌إلى‌المراحل‌ ‌البحث‌م ‌المراحل‌الأولية ‌تنفيذ ‌على‌وصف‌لعملية ‌البحث‌هذه تحتوي‌مرحلة

‌النهائية.‌المراحل‌البحثية‌التي‌مرت‌في‌عملية‌البحث‌هي:

‌المرحلة‌التحضيرية‌أو‌ما‌قبل‌البحث.‌٠

 أ.‌إجراء‌ملاحظات‌ما‌قبل‌البحث

 ب.‌اختيار‌مكان‌البحث

 خطابات‌الترخيصج.‌إدارة‌

‌الإندونيسية‌ ‌إلى ‌العربية ‌م  ‌الحريية ‌الترجمة ‌اختبار ‌م  ‌تتكون ‌بحث ‌أداة ‌إنشاء د.

 ومقابلات‌مع‌المعلمين‌والطلاب

ه.‌تم‌اختبار‌التحقق‌م ‌صحة‌أداة‌البحث‌بين‌أسئلة‌الاختبار‌ودليل‌المقابلة‌لأول‌
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٢٨ 

خيارات‌مع‌الدرجات‌مرة‌م ‌قبل‌محاضر‌اللغة‌العربية.‌استخدم‌الباحثون‌خمسة‌

‌المعنية‌بما‌في‌ذلك:

 ٣٠٤الجدوال : 
 خيارات‌النتيجة

 نتيجة خيار رقم

‌٠ غير‌صالح‌٠

‌٨ أقل‌صحة‌٨

‌‌٣صالحة‌إلى‌حد‌ما‌٣

‌‌٢صالحة‌تقريبا‌٢

‌‌٥صالح‌جدا‌٥

 

‌الأداة‌ ‌كانت ‌إذا ‌ما ‌لتحديد ‌استخدامه ‌يتم ‌أعلاه، ‌الجدول ‌على وبناءً

إن‌الأداة‌صالحة‌إذا‌أعطى‌المدقق‌درجة‌أربعة‌في‌‌المستخدمة‌صالحة‌أم‌لا.‌ي قال

ورقة‌التحقق.‌ي قال‌إن‌الأداة‌غير‌صالحة‌إذا‌أعطى‌المدقق‌قيمة‌أقل‌م ‌أربعة‌في‌

‌وإعادة‌ ‌الباحث‌بمراجعتها ‌يسيقوم ‌بعد، ‌صالحة ‌لم‌تك ‌الأداة ‌إذا ‌التحقق. ورقة

 التحقق‌منها‌حتى‌يتم‌التأكد‌م ‌صحة‌الأداة‌م ‌قبل‌المدقق.

 رتيب‌جدول‌التقييم.‌تو

‌ز.‌إعداد‌المعدات‌البحثي
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‌مرحلة‌التنفيذ‌.٨

 أ.‌دخول‌الميدان

 ب.‌إجراء‌مقابلات‌مع‌معلمي‌اللغة‌العربية

 ج.‌جمع‌وإدارة‌اختبارات‌القدرات‌لجميع‌الطلاب

 د.‌تصنيف‌نتائج‌اختبار‌قدرة‌الطلاب‌على‌أدنى‌مستوى

 ه.‌خذ‌المواد‌الثلاثة‌ذات‌قدرة‌الطالب‌الأقل

 بإبداء‌ملاحظات‌حول‌ثلاثة‌مواضيع‌مختارة‌.‌قمو

‌الصعوبات‌التي‌تحدث‌عند‌ ‌لمعرية ‌مواضيع‌مختارة ‌مقابلات‌مع‌ثلاثة ‌قم‌بإجراء ز.

‌.ترجمة‌النصو ‌العربية‌الحريية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية

‌مرحلة‌معالجة‌البيانات.‌٣

‌الباحث ‌سيقوم ‌المرحلة ‌هذه ‌خلال‌‌ةفي ‌م  ‌عليها ‌حصل ‌التي ‌البيانات بإدارة

‌البيانات‌ ‌بتحليل ‌الباحثون ‌سيقوم ‌والتوثيق. ‌والمقابلات ‌والملاحظات الاختبارات

باستخدام‌تقنية‌تحليل‌بيانات‌مايلز‌هوبرمان‌وم ‌ثم‌اختبار‌صحة‌البيانات‌باستخدام‌

النصو ‌العربية‌التثليث‌الفني.‌وقد‌قام‌الباحث‌بدراسة‌نقدية‌ومتعمقة‌لصعوبة‌ترجمة‌

 .حريياً‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية



 
 

٢٢ 

 الباب الرابع

 تحليلهاعرض البيانات و 

 وصف موقع البحث . أ

 . شخصي للمدرسة ٠
‌مدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر :‌‌اسم‌المدرسة‌ 

 ٨٢٥٢٠٥٣٢:‌‌إحصائيات‌المدرسة‌لا‌

‌مدرسة‌المتوسطة:‌  شكل‌التعليم

‌لحكومية:‌ا‌‌حالة‌المدرسة

‌:‌أ‌‌‌الاعتماد

‌‌‌‌عنوان‌‌ ‌سلاو: ‌عشر، ‌الحادي ‌ميراك ‌جم-جالان ‌جاوة‌برباترانج ،
‌الشرقية

‌:‌نور‌علية‌الماجستير‌اسم‌الرئس‌المدرسة‌

‌٢٢٨١٨٦(٢٣٣٠):‌‌رقم‌الهاتف‌‌

‌‌٦٢٠٠٦:  رمز‌بريدي

 pinmas@kemenag.go.id:‌‌‌بريد‌إلكتروني

 ‌https://mtsn2jember.sch.id:  موقع‌إلكتروني

 

 . تاريخ المدرسة٢
‌الثانية‌جمبر‌المدرسة‌   ‌تنفيذ‌ينية‌في‌مجال‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية هي‌وحدة

‌ ‌الدي ،‌التعليم ‌لوزارة ‌الإقليمي ‌المكتب ‌لرئيس ‌ومسؤولة ‌تابعة ‌وهي ‌الدي  ‌وزارة داخل

 .مقاطعة‌جمبر

mailto:pinmas@kemenag.go.id
https://mtsn2jember.sch.id/


 
 

 

٢٥ 

أنشئت‌هذه‌المدرسة‌بناء‌على‌مرسوم‌وزير‌الأديان‌في‌جمهورية‌إندونيسيا‌رقم‌ستة‌‌‌

‌هذا‌ ‌ومع‌صدور ‌وسبعين، ‌وثمانية ‌م ‌مارس‌ألف‌وتسعمائة ‌بتاريخ‌السادس‌عشر عشر

‌ع ‌المرسوم،‌أصبحت‌المدرسة‌ ،‌يعمل‌بشكل‌‌جمبر‌ PGANم ‌الناحية‌القانونية‌تغييراً

 مدسة‌المتوسطة‌الحكومية‌جمبر‌الثانية.‌يعال‌ويتم‌التعرف‌على‌وجوده‌باسم

‌يتولى‌‌‌ ‌يصول ‌مقسمين‌إلى‌تسع ‌طالبًا ‌وخمسون ‌وتسعة ‌ثلاثمائة ‌قدره برأس‌مال

‌و ‌رئيس‌المدرسة‌وثلاثة‌عشر‌معلمًا ‌على‌خطاب‌رئيس‌اثنين‌م ‌الم‌رعايتها وظفين،‌بناءً

‌بتاريخ‌ ‌وثمانون ‌وواحد ‌وستين/ت‌د/ألف‌وتسعمائة ‌واحد ‌رقم ‌الإسلامي ‌الديني التعليم

‌مع‌ الخامس‌عشر‌م ‌يوليو‌ألف‌وتسعمائة‌وواحد‌وثمانون‌مبنى‌تعليمي‌لا‌يزال‌موجودًا

PGAN‌ جمبر. 

‌‌‌ ‌الأديان‌بجمهورية ‌بصدور‌قرار‌وزير ‌رقم‌في‌نويمبر‌ألفين‌وستة‌عشر، إندونيسيا

ستمائة‌وثلاثة‌وسبعين‌لسنة‌ألفين‌وستة‌عشر،‌السابع‌عشر‌م ‌نويمبر‌ألفين‌وستة‌عشر‌

‌الحكوميةبشأن‌تغيير‌الأسماء‌م ‌ ‌الثانوية ‌الحكومية‌مدرسة ‌المتوسطة مدرسة‌‌و‌و‌مدرسة

‌مدرسة‌المتوسطة‌الحكومية‌جمبرفي‌مقاطعة‌جاوة‌الشرقية،‌تم‌تغيير‌اسم‌‌الإبتدائية‌الحكومية

‌مدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر.‌رسميًا‌إلى‌الثانية
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 مهمات. الرؤية و ال٣

‌الرؤيةأ. 

‌.تحقيق‌رجال‌الدي ‌والمهنيين‌والكفاءة‌والمتعلمين

 المهمات ب.

‌تنمية‌التقدير‌والخبرة‌بالتعاليم‌الإسلامية..٠

‌تحقيق‌الخدمة‌الممتازة. .٨

‌بما‌يتناسب‌مع‌اهتماماتهم‌ومواهبهم.تنمية‌إمكانيات‌الطلاب‌ .٣

‌زيادة‌كفاءة‌الطلاب‌م ‌خلال‌التدريب‌المكثف،‌الأكاديمي‌وغير‌الأكاديمي. .٢

‌زيادة‌الدور‌الفاعل‌للطلبة‌في‌الأنشطة‌العلمية‌المختلفة. .٥

‌زراعة‌أنشطة‌محو‌الأمية. .٦

‌تدريب‌قدرات‌الطلاب‌على‌إجراء‌البحوث. .٧

‌وجيا‌في‌كل‌م ‌التعلم‌داخل‌المنهج‌وخارجه.تحسين‌استخدام‌التكنول .٢

‌

 المدرسة المتوسطة الإسلامية الحكومية الثانية جمبر في إجمالي عدد المعلمين. ٤
المدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌‌يبلغ‌عدد‌المعلمين‌بشكل‌مستمر‌في‌

‌ ‌يلي‌بيانات‌جمبر، ‌ييما ‌العربية. ‌اللغة ‌ويوجد‌مدرسان‌لمادة حوالي‌خمسة‌وأربعين‌شخصًا

‌المدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر.ع ‌معلمي‌مادة‌اللغة‌العربية‌في‌

  



 
 

 

٢٧ 

 ٤٠٠الجدوال : 
‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر‌يكل‌التنظيم‌بمدرسة

‌الوظيفة‌الاسم‌الرقم

‌رئيسة‌المدرسة  S.Pd, M.Pdنور‌عالية‌‌٠

‌رئيسة‌الشؤون‌الإدارية .S.Eنياتي‌‌٨

‌ميؤول‌المناهج .M.Pdمرتى‌‌٣

‌مسؤول‌العلاقات‌العامة .S.Pdعارف‌ستيو‌يرنومو‌‌٢

‌رئيسة‌التوجية‌الاستشاري .S.Pdليلي‌سرينة‌‌٥

‌مسؤول‌البنية‌التحتية .S.Pdمحمد‌سوبندي‌‌٦

‌مسؤول‌شؤون‌الطلاب .M.Pd.Iمحمد‌أبي‌صالح‌‌٧

‌المعلم‌اللغة‌الإندونسية .S.Pdسري‌وحيوني‌‌٢

‌المعلم‌اللغة‌الإندونسية  .S.Pdريا‌كويتية‌يرونتي‌‌١

‌المعلم‌العلم‌الطبيعية .S.Siأليف‌متعة‌‌٠٢

‌المعلم‌العلم‌الطبيعية .‌S.Pd  أنك‌مربية‌٠٠

‌المعلم‌العلم‌الطبيعية S.Pd, M.Pdميكو‌حرسندي‌‌٠٨

‌المعلم‌ي ‌وثقاية .S.Snدوي‌رحرجو‌‌٠٣

‌المعلم‌الرياضة .S.Pdخسن ‌‌٠٢

‌المعلم‌الرياضة  .S.Pdمنوك‌نانك‌‌٠٥

‌المعلم‌الرياضة .S.Siريكا‌نور‌البركة‌‌٠٦

‌المعلم‌العلوم‌الإجتماعي‌الدكتور‌نور‌انداه‌رهمواتي‌٠٧

‌المعلم‌العلوم‌الإجتماعي‌الدكتور‌ستي‌ياطمة‌٠٧
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‌المعلم‌اللغة‌العربية .S.Pd.Iنور‌حنية‌النصرية‌‌٠٢

‌المعلم‌اللغة‌العربية .S.Pd.Iمحمد‌نور‌حفيظ‌‌٠١

‌المعلم‌اللغة‌الإنجلزية .S.Pdألفرا‌ديني‌‌٨٢

‌المعلم‌القرأن‌والحديث  .S.Agأولل‌يرحح‌‌٨٠

‌المعلم‌القرأن‌والحديث‌الدكتور‌سوسلا‌٨٨

‌المعلم‌العقيدة‌والأخلاق  .S.Pd.Iرتنا‌هداية‌سغيرتي‌‌٨٣

‌المعلم‌العقيدة‌والأخلاق  .S.Agأليف‌يترييان‌‌٨٢

‌المعلم‌يقة  .M.Pd.Iميجوصو‌‌٨٥

‌المعلم‌يقة .S.Pd.Iعائشة‌‌٨٦

المعلم‌التاريخ‌الثقاية‌  .S.Pd.Iنيلا‌دوي‌ينتي‌‌٨٧
‌الإسلامية

المعلم‌التاريخ‌الثقاية‌  .M.Pdمحمد‌نصيح‌الدي ‌‌٨٢
‌الإسلامية

‌المعلم‌التربية‌المدنية‌الدكتور‌جوجوك‌جسنيرطا‌٨١

‌المعلم‌التربية‌المدنية  .S.Pdإإس‌سريادوي‌٣٢

‌المعلم‌الرياضة  .M.Pdأني‌كنتاريني‌‌٣٠

‌المعلم‌الرياضة  .S.Pdهدى‌ويجايا‌‌٣٨

‌المعلم‌الحرف  .S.Pdيرلي‌إنده‌يتربياني‌‌٣٣

‌المعلم‌قراءة‌وكتابة‌القرآن  .S.Pdشجي‌رحايو‌‌٣٢

‌موظف‌الشؤون‌الإدارية  .S.Eدرغان‌غالية‌يجريينطو‌‌٣٥

‌موظف‌الشؤون‌الإدارية  .S.Pريغا‌لطفي‌صنيسغرا‌‌٣٦
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‌موظف‌الشؤون‌الإدارية  .S.Sosإندرا‌نورمنشة‌‌٣٧

‌موظف‌الشؤون‌الإدارية  .S.Eيتوت‌سبنترو‌‌٣٢

‌موظف‌الشؤون‌الإدارية  .S.Sosمحمد‌رجال‌تجا‌كوسوما‌‌٣١

‌أمين‌المكتبة‌يرديينطاعزيز‌‌٢٢

‌أمين‌المكتبة‌أزوروليا‌مورللا‌شفا‌٢٠

‌المسؤول‌العام  .S.Sosوديانغروم‌‌يتيكامو‌‌٢٨

‌

 المدرسة المتوسطة الإسلامية الحكومية الثانية جمبر فيعدد الطلاب ‌.١
‌ ‌طلاب ‌عدد ‌يبلغ ‌جمبرفي ‌الثانية ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌المتوسطة ‌الدراسي‌المدرسة ‌للعام

‌مكونين‌م ‌عدة‌يصول‌كما‌هو‌موضح‌‌٨٢٨٢\٨٢٨٣ سبعمئة‌وسبعة‌وعشرون‌طالباً

‌في‌الجدول‌التالي:

 ٤٠٢الجدوال : 
‌المدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبرفي‌‌ بيانات‌الطالب

‌المجموع كمية‌يصل‌رقم

 امرأة رجل

‌‌٠٠٨‌٠٣٢‌٨٢٦السابع‌.٠

‌‌٠٣٠‌٠٢٧‌٨٣٢الثام ‌.٨

‌‌٠٨٢‌٠٨٣‌٨٢٣التاسع‌.٣

 

‌
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 تنفيذ البحوث. ٢
تم‌إجراء‌هذا‌البحث‌في‌يبراير‌ألفين‌وأربعة‌وعشري .‌كان‌النشاط‌الأول‌في‌بدء‌ 

‌البحث‌هو‌تقديم‌خطاب‌تصريح‌البحث‌إلى ‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌‌هذا المدرسة

م ‌خلال‌مخاطبة‌مدير‌المدرسة‌مباشرة‌والاستمرار‌مع‌رئيس‌المنهج‌والتنسيق‌‌الثانية‌جمبر

مع‌مدرس‌المادة‌العربية‌لتحديد‌جدول‌البحث.‌تم‌إجراء‌كلتا‌الدراستين‌يوم‌الثلاثاء‌م ‌

‌وم ‌خلال‌نتائج‌الاختبار‌يستطيع‌ ‌اختبار‌لطلاب‌الصف‌السابع. ‌أسئلة خلال‌إعطاء

قدرات‌العالية‌والمتوسطة‌والمنخفضة.‌وفي‌نفس‌اليوم‌قام‌الباحثون‌تحديد‌الأشخا ‌ذوي‌ال

‌الباحثون‌ ‌دعا ‌الثلاثاء، ‌يوم ‌أسبوع، ‌وبعد ‌إجابات‌الطلاب‌وتحليلها. الباحث‌بتصحيح

 ثلاث‌مواد‌للمرحلة‌التالية،‌وهي‌مرحلة‌المقابلة‌التي‌أجريت‌خارج‌ساعات‌الدراسة.

 ٤٠٣: الجدوال 
‌حثمجلة‌أنشطة‌تنفيذ‌الب

 التاريخ و الوقت نشاط رقم

المتوسطة‌‌إعطاء‌الرسال‌طلب‌تصريخ‌البحث‌الى‌المدرسة .٠
‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر

‌٨٢٨٢يبراير‌‌٧

‌٨٢٨٢يبراير‌‌‌٠٥التحقق‌م ‌صحة‌أدوات‌البحث‌لمحاضري‌اللغة‌العربية .٢

‌٨٢٨٢يبراير‌‌‌٠١المقابلة‌الشخصية‌مع‌مدرس‌اللغة‌الربية .٣

‌٨٢٨٢يبراير‌‌‌٨٢الاختبارات‌لطلاب‌الصف‌السابعتنفيذ‌ .٤

‌٨٢٨٢ماريس‌‌‌٢المقابلة‌الشخصية‌مع‌الطلاب‌الصف‌السابع .١

 ٨٢٨٢ماريس‌‌‌٢طلب‌الرسالة‌ع ‌إنتهاء‌البحث .٢



 
 

 

٥٠ 

 عرض وتحليل البيانات . ب
وبدأت‌المدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر‌تم‌إجراء‌هذا‌البحث‌في‌  

عملية‌البحث‌في‌الخامس‌عشر‌م ‌يبراير‌ألفين‌وأربعة‌وعشري .‌حصل‌الباحثون‌على‌بيانات‌

‌ ‌‌هي‌ماتتعلق ‌الطلاب‌في ‌يواجهها ‌الالصعوبات‌التي ‌ترجمة ‌م  إلى‌‌النصو ‌العربيةالحريية

وم‌الجهود‌الذي‌يق‌ما‌هو‌الإندونيسية‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر‌و

‌على‌به ‌الطلابالصعوبات‌‌حل‌المعلمون ‌‌الحريية‌ترجمةال‌في‌عند إلى‌‌النصو ‌العربيةم 

وبعد‌أن‌قام‌الباحث‌بتدوي ‌.‌الإندونيسيةفي‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر

حصلا‌الملاحظات‌وم ‌ثم‌تأكيدها‌بنتائج‌الاختبارات‌والمقابلات‌مع‌المعلم‌والشخصين‌اللذي ‌

‌الطلاب ‌يواجهها ‌التي ‌الصعوبات ‌بتحليل ‌الباحث ‌قام ‌الدرجات، ‌أقل ‌يقوم‌على ‌أن ‌قبل .

بتحليل‌الصعوبات‌التي‌يواجهها‌الطلاب،‌كان‌النشاط‌الأول‌الذي‌قامت‌به‌الباحثة‌‌ةالباحث

هو‌اختبار‌الأسئلة‌على‌طلاب‌الصف‌السابع‌ج،‌وبعد‌إجراء‌الاختبار‌على‌الطلاب،‌قامت‌

و‌بعد‌الحصول‌على‌نتائج‌الاختبار‌‌ج‌يح‌نتائج‌إجابات‌طلاب‌الصف‌السابعالباحثة‌بتصح

 لطلاب‌الصف‌السابع‌ج،‌حصل‌الباحث‌على‌مادتين‌كانت‌درجاتهما‌هي‌الأدنى.

وييما‌يلي‌نتائج‌إجابات‌الطلاب‌الذي ‌حصلوا‌على‌أقل‌الدرجات‌وبعد‌أن‌وجد‌  

‌الباحث ‌أجرى ‌المشكلة ‌حسب ‌المطلوب ‌الموضوع ‌الذي ‌‌ةالباحث ‌الأشخا  ‌مع مقابلات

حصلوا‌على‌أقل‌الدرجات‌لمعرية‌الصعوبات‌التي‌واجهها‌الطلاب‌عند‌الترجمة‌النصو ‌العربية‌

‌إلى‌الإندونيسية‌حرييا.

إلى الإندونيسية  النصوص العربيةالحرفية من ترجمة الالصعوبات التي يواجهها الطلاب في  . ٠



 
 

 

٥٨ 

 الحكومية الثانية جمبرفي المدرسة المتوسطة  الإسلامية 



 
 

 

٥٣ 

 



 
 

 

٥٢ 

‌اظهرت‌ان‌الصعوبات‌  ‌لدى‌الطلاب، ‌الحريية ‌الترجمة ‌للكفاءة ‌الى‌نتائج‌الاختبار استنادا

‌التالية:‌عند‌الطلاب‌فى‌الترجمة‌هي‌في‌عناصر

الترجمة‌لأنهم‌ليسوا‌على‌دراية‌بمفردات‌معينة‌مفردات‌غير‌مألوية:‌قد‌يواجه‌الطلاب‌صعوبة‌في‌.‌٠

‌في‌النص‌المصدر.

البنية‌النحوية:‌يمك ‌أن‌تنشأ‌الصعوبات‌م ‌الاختلايات‌في‌البنية‌النحوية‌بين‌اللغة‌المصدر‌.‌٨

 واللغة‌الهدف.

التعابير‌والتعبيرات‌الاصطلاحية:‌إذا‌كانت‌هناك‌تعبيرات‌اصطلاحية‌أو‌تعبيرات‌لغوية‌لا‌يمك ‌.‌٣

‌اللغة‌ت ‌في ‌لها ‌الصحيح ‌المعادل ‌على ‌العثور ‌في ‌الطلاب‌صعوبة ‌يواجه ‌يقد ‌مباشرة، رجمتها

‌الهدف.

٢‌ ‌في‌. ‌تحدياً ‌السياق‌الثقافي‌للنص‌المصدر ‌قد‌يشكل‌يهم ‌في‌بعض‌الأحيان، السياق‌الثقافي:

‌ترجمته‌حرييًا.

ذلك‌استخدام‌نص‌معقد:‌قد‌تكون‌الصعوبة‌ناجمة‌ع ‌مستوى‌تعقيد‌النص‌المصدر،‌بما‌في‌.‌٥

‌الجمل‌الطويلة‌أو‌الجمل‌المركبة‌أو‌المصطلحات‌الفنية.

 



 
 

٥٥ 

 ٤٠٤الجدوال : 

 ٤٠نتائج‌المقابلة‌م ‌الطلاب‌الذي ‌حصلوا‌على‌أقل‌الدرجات

 معلومة سؤالال رقم

التي‌تواجهك‌‌الرئيسية‌ما‌هي‌أهم‌العوائق ٠

حرييًا‌عند‌ترجمة‌النصو ‌م ‌اللغة‌العربية‌

 ؟ة‌الإندونيسيةإلى‌اللغ

‌مرتبكين‌ويواجهان‌ ‌كانا ‌إنهما قال‌كلاهما

صعوبة‌عندما‌ط لب‌منهما‌ترجمة‌النصو ‌

‌يك ‌ ‌لم ‌لأنه ‌الإندونيسية، ‌إلى العربية

لديهما‌الكثير‌م ‌المفردات‌ولم‌يفهما‌اللغة‌

 العربية.

هل‌وجود‌قاموس‌عربي‌في‌المدارس‌يساعد‌ ٢

‌ ‌صعوبة ‌على ‌التغلب ‌النصو ‌في ترجمة

 اللغوية‌حرييا؟

‌توير‌ ‌المدرسة ‌سيدتي، ‌يا ‌لا ‌قالا كلاهما

‌حيرة‌ ‌في ‌لكنهما ‌إندونيسيًا ‌عربيًا قاموسًا

‌القاموس‌ ‌بشأن‌كيفية‌استخدام م ‌أمرهما

‌مما‌يجعلهما‌كسولين‌لفتح‌القاموس.

‌تعدد‌ ٣ ‌عند ‌الارتباك ‌على ‌تتغلب كيف

 ؟‌معاني‌الكلمات‌في‌لغة‌معينة

‌م ‌ ‌حيرة ‌في ‌كانا ‌عندما ‌أنه ‌كلاهما قال

‌أو‌لم‌ ‌بشأن‌المعنى‌المترجم،‌لم‌يعريا أمرهما

‌زملائهم‌ ‌سألوا ‌أو ‌معلمهم ‌سألوا يفهما،

‌اعتقدوا‌ ‌الذي  ‌الأصدقاء ‌أو ‌الفصل في
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 المقابلات‌مع‌الطلاب‌احمد‌متوكل‌بالله‌و‌محمد‌حشام‌ويعي‌يوترا 



 
 

 

٥٦ 

‌الكتاب‌ ‌إلى ‌نظروا ‌أو ‌المعنى ‌يعريون أنهم

الذي‌كتبه‌معلمهم‌تم‌تفسيره‌في‌الاجتماع‌

‌السابق.

٤ ‌ ‌أصعب‌شيء ‌هو ‌النصو ‌ما ‌ترجمة في

 ؟‌العربية‌حريياً‌

وقال‌أحدهم‌إنهم‌لا‌يعريون‌المفردات‌أو‌

‌إن‌ ‌أيضًا ‌أحدهم ‌وقال ‌المعنى ‌يعريون لا

أصعب‌شيء‌في‌الترجمة‌هو‌ترجمة‌الشيء‌

 .نفسه‌لأنهم‌لم‌يفهموا‌المفردات

‌المساعدة‌ ١ ‌المعلم ‌يقدم ‌أن ‌الحل ‌يمك  هل

 ؟‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌حرييا

‌المعلم‌وقال‌‌ ‌التي‌قدمها ‌أن‌الحلول كلاهما

‌النصو ‌ ‌ترجمة ‌في ‌تساعد ‌أن يمك 

 .العربية

الاستنتاج‌م ‌نتائج‌المقابلة‌أعلاه‌هو‌أنهم‌ما‌زالوا‌يواجهون‌الصعوبات‌والارتباك‌‌‌  

.‌على‌الرغم‌م ‌أن‌المدرسة‌توير‌قاموسًا‌عند‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌حرييًا

‌في‌ ‌المفردات ‌ع  ‌البحث ‌كيفية ‌يفهمون ‌لا ‌لأنهم ‌استخدامه ‌في ‌يحتارون ‌أنهم ‌إلا عربيًا،

‌بشأن‌ ‌بالارتباك ‌يشعرون ‌عندما ‌القاموس. ‌يتح ‌في ‌التكاسل ‌إلى ‌يميلون ‌لذلك القاموس،

‌الكتب‌ ‌إلى ‌ينظرون ‌أو ‌مدرسيهم ‌أو ‌أصدقاءهم ‌سوف‌يسألون ‌على‌الترجمة، ‌تحتوي التي

ترجمات‌بالفعل.‌لديهم‌صعوبة‌كبيرة‌في‌الترجمة‌لأنهم‌لا‌يعريون‌المفردات‌وأيضا‌لا‌يفهمون‌

‌ما‌يجعل‌م ‌الصعب‌على‌الطلاب‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌ المفردات.‌وهذا



 
 

 

٥٧ 

 .سطةمدرسة‌المتو‌حرييًا،‌على‌الرغم‌م ‌أن‌الترجمة‌الحريية‌تعتبر‌سهلة‌جدًا‌بين‌طلاب‌

.‌ترجع‌صعوبات‌٢٠في‌الأساس،‌صعوبات‌الترجمة‌هي‌جزء‌م ‌صعوبات‌التعلم  

التعلم‌لدى‌الطلاب‌إلى‌عوامل‌مختلفة.‌هناك‌عاملان‌يجعلان‌الطلاب‌يواجهون‌صعوبة‌في‌

‌الخارجية.‌ ‌والعوامل ‌الداخلية ‌العوامل ‌وهما ‌حرييًا، ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌النصو  ترجمة

‌:‌عوامل‌تأتي‌م ‌داخل‌الطالب‌وهيالعوامل‌الداخلية‌هي‌

‌لا‌يمك ‌استخدام‌القاموس‌بعد .٠

‌عدم‌إتقان‌المفردات‌المفردات .٨

‌لا‌على‌أساس‌الفائدة .٣

‌عدم‌يهم‌قواعد‌اللغة .٢

‌والمدرسة‌ ‌الأسرة ‌عوامل ‌وهي ‌الطالب. ‌خارج ‌م  ‌تأتي ‌التي ‌العوامل ‌هي ‌الخارجية العوامل

‌على‌الرغم‌م ‌مطالبتهم‌بحفظها،‌إلا‌والمجتمع،‌حيث‌تستخدم‌البيئة‌اللغة‌ الإندونيسية،‌لذا

‌‌أنهم‌إذا‌لم‌يطبقوها،‌يل ‌يعتادوا‌على‌اللغة‌العربية.

‌

‌

‌
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٥٢ 

 الحرفية ترجمةعند الطلاب في الالصعوبات  حل المعلمون على يقوم به الجهود الذي. ٢

إلى الإندونيسيةفي المدرسة المتوسطة  الإسلامية الحكومية الثانية  النصوص العربيةمن 

  جمبر

‌ترجمة‌   ‌في ‌الطلاب ‌يواجهها ‌التي ‌الصعوبات ‌لتذليل ‌العربية ‌اللغة ‌مدرس جهود

‌في ‌حرييًا ‌الإندونيسية ‌إلى‌اللغة ‌الثانية‌‌النصو ‌العربية ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌المتوسطة المدرسة

‌يرى‌المعل‌جمبر ‌عندما ‌يقدم‌هي: ‌ثم ‌مباشر، ‌بشكل ‌يساعدهم ‌صعوبات، ‌يواجهون ‌طلابه م

المعلم‌نصائح‌لطلابه‌وهي:‌لا‌تفعل‌ذلك.‌لا‌تمل‌م ‌قراءة‌نص‌اللغة‌العربية‌المترجمة،‌لأن‌تعلم‌

‌ع ‌ذلك‌ ‌وقراءة‌وحفظ‌المفردات،‌عدا ‌يتطلب‌الكثير‌م ‌الممارسة‌وتكرار‌المادة ‌العربية اللغة

‌النص ‌ترجمة ‌على ‌الطلاب ‌تعلم‌لتدريب ‌ذلك ‌م  ‌الغرض ‌المعلم ‌يشرح ‌حريياً، ‌العربية و 

الطلاب،‌أحدها‌زيادة‌المفردات،‌ثم‌يقدم‌المعلم‌شرحًا‌بأن‌الغرض‌م ‌الترجمة‌هو‌يهم‌النص‌

المقروء،‌ثم‌يقوم‌المعلم‌بإرشاد‌الطلاب‌للبحث‌ع ‌المفردات‌الصعبة‌وإذا‌لم‌يمك ‌العثور‌عليها‌

الواجبات‌بشكل‌مستقل‌أو‌في‌مجموعات،‌وعندما‌يواجه‌في‌القاموس،‌ثم‌يقوم‌المعلم‌بإعطاء‌

الطلاب‌صعوبة‌في‌العثور‌على‌المفردات‌في‌القاموس‌أو‌في‌الكتب‌المترجمة‌ربما‌لا‌تفهم‌الكتابة‌

 .العربية‌لذا‌يمكنك‌المساعدة‌مباشرة‌م ‌المعلم

‌:٢٨وييما‌يلي‌نتائج‌المقابلات‌مع‌المعلم  

‌
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  المقابلات‌مع‌المعلم‌الأستاذ‌محمد‌نور‌حاييظ 
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 ٤٠١الجدوال : 
‌المقابلات‌مع‌المعلم

 معلومة السؤال رقم
‌في‌التدريس‌وإشراك‌ ٠ ‌التجربة ‌عندك هل

‌الطلاب‌في‌أنشطة‌الترجمة‌حرييا؟
في‌الترجمة‌الحريية،‌تجربتي‌هي‌أنني‌أقرأ‌
‌الطلاب‌ ‌يكتبها ‌التي الكلمات
‌يقرؤوا‌‌ ‌أن ‌الطلاب ‌أخبر ‌ثم مباشرة،
‌في‌ ‌ثم ‌ترجمة، ‌له ‌ليس ‌الذي كتابي
‌أن‌ ‌يرصة ‌الطلاب ‌أعطي الترجمة

مفردات‌ليست‌في‌الكتاب،‌ثم‌يسألوا‌
‌أو‌ ‌بأنفسهم ‌يترجموه ‌أن أطلب‌منهم
‌عندما‌ ‌الواقع، ‌في ‌مجموعات. في
يقرأون‌كتابي،‌ي طلب‌منهم‌دون‌وعي‌
‌أن‌يحفظوا‌المنهج‌الموجود‌في‌الكتاب.
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ 

ما‌الذي‌يجعل‌الطلاب‌يجدون‌صعوبات‌ ٢
‌؟في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌حريياً‌

تختلف‌مدخلات‌الطلاب‌م ‌المدرسة‌
‌م ‌ ‌البعض ‌يترة، ‌كل ‌في المتوسطة
‌م ‌ ‌والبعض ‌الإبتدائية، المدرسة
‌المدرسة‌ ‌وم  ‌الابتدائية، المدرسة
الإبتدائية‌لديهم‌بالفعل‌دروس‌أساسية‌
‌يعريون‌ ‌يهم ‌لذا ‌العربية، ‌اللغة في
‌عند‌ ‌لذلك ‌كلمات، ‌بضع بالفعل
‌وثانيًا،‌ ‌صعوبات، ‌توجد ‌لا الترجمة

‌مدخلات‌‌هناك ‌لديهم ‌الذي  أولئك
‌يدرسوا‌ ‌لم ‌إذا ‌الابتدائية، ‌المدرسة م 
‌المدرسة‌ ‌في ‌مطلقًا ‌العربية اللغة
‌مطلقًا‌ ‌يتعرضوا ‌لم ‌يهم الابتدائية،



 
 

 

٦٢ 

‌الأمر‌ ‌يإن ‌لذا ‌العربية ‌اللغة لدروس
‌أيضًا‌ ‌هناك ‌ولك  ‌للغاية، صعب
‌ولك ‌ ‌الابتدائية ‌المدرسة ‌م  أطفال
‌يستوعبونه‌ ‌يهم ‌لذا ‌ذكاء لديهم

‌مجتهدون‌بسر‌ ‌أيضًا ‌يهم ‌لذا ،‌ عة
وسهلون‌الترجمة‌حتى‌لو‌كان‌القاموس‌
‌تجربتي‌ ‌خلال ‌م  ‌لذا ‌قليلًا، يساعد
‌ثم‌ يأتي‌ذلك‌م ‌مدخلات‌الطالب،
‌الطفل‌ ‌كان ‌إذا ‌الاهتمام، ‌هو الثاني
‌كان‌ ‌إذا ‌أما ‌سريع، ‌يهو ‌حقًا مهتمًا
‌يفهمون،‌ ‌لا ‌لأنهم ‌مهتم ‌غير الطفل
‌المدخلات. ‌تختلف ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌لذلك
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ 

‌تواجه‌ ٣ ‌أخرى ‌صعوبات ‌هناك هل
الطلاب‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌حريياً‌

‌؟

‌أقل‌ ‌أنهم ‌في ‌هنا ‌الصعوبة تكم 
‌ليس‌ ‌وثانيًا ‌قاموس، ‌بفتح اهتمامًا
‌قاموس. ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌لديهم
‌‌‌‌‌‌  

هل‌هناك‌أي‌أساليب‌أو‌استراتيجيات‌ ٤
‌هذه‌ ‌على ‌للتغلب ‌تستخدمونها خاصة

‌؟وباتالصع

‌يمكنني‌ ‌صعوبات، ‌يواجهون عندما
‌لعدم‌ ‌نظراً ‌مباشر. ‌بشكل مساعدتهم
‌القواميس‌ ‌ثانيًا، ‌القواميس، توير
‌لا‌ ‌أيضًا ‌هنا ‌الإنترنت ‌على الموجودة
تسمح‌لك‌بإحضار‌الهواتف‌المحمولة،‌
‌مباشر. ‌بشكل ‌أساعدهم ‌‌‌‌‌‌لذلك
‌ 

ما‌هي‌النصائح‌أو‌النصائح‌التي‌تقدمها‌ ١
‌التغلب‌ ‌في ‌ناجحين ‌ليكونوا للطلاب

‌قراءة‌ ‌م  ‌تمل ‌ألا ‌هي نصيحتي
‌تعلم‌ ‌لأن ‌المترجمة. النصو ‌العربية



 
 

 

٦٠ 

‌النصو ‌ ‌ترجمة ‌في ‌الصعوبات على
‌العربية‌حرييًا‌؟

‌الممارسة‌ ‌م  ‌الكثير ‌يتطلب اللغة
‌وحفظ‌ ‌والقراءة ‌المادة وتكرار

سريعة‌أنقلها‌المفردات.‌هذه‌نصيحة‌
 إلى‌طلابي.

‌عند‌‌ ٢ ‌تستخدمها ‌التي ‌العملية ‌هي ما
‌العربية‌ ‌النصو  ‌ترجمة ‌الطلاب تعليم

‌حرييًا‌؟

‌كانت‌ ‌لهم ‌شرحتها ‌التي ‌الأولى العملية
‌زيادة‌ ‌هو ‌التعلم ‌م  ‌الهدف أن
المفردات،‌والثانية‌شرحت‌لهم‌أن‌الهدف‌
م ‌الترجمة‌هو‌يهم‌النص‌المقروء،‌يقط‌

‌ ‌أخبرتهم ‌ذلك ‌ع ‌بعد ‌يبحثوا أن
‌م ‌ ‌يتمكنوا ‌لم ‌وإذا ‌الصعبة المفردات
‌ذلك‌ ‌بعد ‌القاموس، ‌في ‌عليها العثور
‌وأطلب‌ ‌مستقل. ‌بشكل ‌بذلك قاموا
‌إذا‌‌ ‌الفور، ‌على ‌منها ‌الانتهاء منهم
كانت‌مجموعة‌أقوم‌عادة‌بتشكيل‌عدة‌
‌أن‌ ‌الطلاب ‌م  ‌أطلب ‌ثم مجموعات،
‌البعض،‌ ‌بعضهم ‌على ‌أسئلة يطرحوا

‌في ‌إنهم ‌م  ‌الرغم ‌مجموعات‌على
‌كان‌ ‌إذا ‌يردي، ‌بشكل ‌ذلك يفعلون
‌أن‌ ‌أخبرهم ‌يعريونه، ‌لا ‌شيء هناك
‌كتاب‌ ‌في ‌أو ‌أولًا ‌القاموس ‌في يبحثوا
‌إذا‌‌ ‌المفردات، ‌يعني ‌وهذا ‌قراءته. تمت
كان‌شخص‌ما‌يواجه‌صعوبة‌في‌العثور‌
على‌المفردات‌في‌القاموس‌أو‌في‌قاموس‌
‌لا‌ ‌ربما ‌ترجمته، ‌تمت ‌الذي الكتاب

‌ة‌العربية،‌سأساعدهم.يفهمون‌الكتاب
‌المواد‌ ٠ ‌أو ‌المنهج ‌تعديل ‌يمكنك ‌إذن‌كيف ‌معيارا. ‌الواقع ‌في ‌هو ‌المنهج هذا



 
 

 

٦٨ 

‌وجدت‌أن‌غالبية‌الطلاب‌ ‌إذا التعليمية
‌ترجمة‌ ‌في ‌معينة ‌صعوبات يواجهون

‌النصو ‌العربية‌حريياً‌؟

‌تحقيقها‌ ‌يجب ‌التي ‌الطالب قدرات
تكون‌هكذا.‌لذلك‌في‌بعض‌الأحيان‌

‌لا ‌أطفال ‌معايير‌هناك ‌إلى ‌يصلون
‌يكون‌ ‌ربما ‌أنه ‌أيضًا ‌أيهم ‌وأنا المنهج،
‌العربية،‌ ‌اللغة ‌في ‌ليس ‌الطفل ذكاء
‌اللغة‌ ‌دروس ‌نقدم ‌أننا ‌هي ينصيحتي
‌يتق ‌ ‌أن ‌المستحيل ‌يم  ‌يقط، العربية
‌يتمك ‌ ‌لم ‌إذا ‌الدروس. ‌جميع الطفل
‌له‌ ‌يسنقدم ‌الهدف، ‌تحقيق ‌م  المعيار
‌هو‌ ‌المهم ‌الشيء ‌يقط. الأساسيات

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌دمة.المق  
كيف‌تحفز‌الطلاب‌على‌مواصلة‌التعلم‌ ٢

‌على‌ ‌التغلب ‌م  ‌يتمكنوا حتى
‌العربية‌ ‌النصو  ‌ترجمة ‌في الصعوبات

‌حريياً‌؟

‌الحماس‌ ‌دائمًا ‌أعطيهم ‌كنت إذا
لمواصلة‌التعلم،‌على‌الرغم‌م ‌أنهم‌قد‌
‌إلى‌ ‌الذهاب ‌إلى ‌الأمر ‌بهم ‌ينتهي لا

‌ ‌أو ‌الثانوية ‌التخصص‌في‌المدرسة عدم
اللغة‌العربية،‌يسوف‌أستمر‌في‌منحهم‌
‌مهمة‌ ‌لغة ‌العربية ‌يإن‌اللغة الحايز،‌لذا

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌للتعلم.  
‌الراجعة‌ ٠ ‌التغذية ‌تقديم ‌يمكنك كيف

‌على‌ ‌لمساعدتهم ‌يعال ‌بشكل للطلاب
‌تصحيح‌أخطاء‌الترجمة‌؟

‌جملًا‌ ‌يكتبوا ‌أن ‌منهم ‌أطلب أحياناً
‌كان‌ ‌لو ‌حتى ‌أرشدهم ‌لكني بسيطة،
‌وذلك‌ ‌يقط. ‌سطري  ‌أو ‌واحدًا سطراً
‌على‌ ‌الطلاب ‌قدرات ‌مدى لمعرية
‌أن‌ ‌أطلب‌منهم‌أيضًا المفردات.‌أحياناً
يذكروا‌أشياء‌تتعلق‌بالترجمة.‌على‌سبيل‌
‌يطلبت‌ ‌بالمنازل، ‌يتعلق ‌ييما المثال،

‌بعض‌المفرد ‌تذكر ات‌المتعلقة‌منك‌أن



 
 

 

٦٣ 

 بذلك.
‌أسلوبك‌ ٠٠ ‌نجاح ‌مدى ‌تقيم كيف

التدريسي‌في‌تحسين‌قدرتك‌على‌ترجمة‌
‌النصو ‌العربية‌حريياً‌؟

أقيمه‌م ‌قدرتهم‌على‌يهم‌محتوى‌نص‌
القراءة،‌ثم‌الشيء‌الثاني‌الذي‌أقيمه‌هو‌
أنهم‌قادرون‌على‌قراءة‌النصو ‌الفارغة‌
مثل‌النصو ‌العربية‌التي‌ليس‌لها‌معنى،‌

م‌بالنسبة‌للمعلم،‌أحيانا‌هناك‌هم‌الأه
‌اهتمامهم‌ ‌ويقل ‌يحبونها ‌لا طلاب
بدروس‌اللغة‌العربية‌لاعتقادهم‌أن‌اللغة‌
‌يجد‌ ‌أحياناً ‌الطفل ‌لك  ‌صعبة، العربية
‌أن‌ ‌رغم ‌الله، ‌شاء ‌إن ‌ممتعاً المعلم
‌يحب‌ ‌يإنه ‌صعوبة ‌م  ‌يعاني الطالب
‌لذا‌ ‌ذلك‌اتبع، ‌م  ‌حتى‌يتمك  المعلم

جداً‌في‌تأثيره‌على‌يإن‌دور‌المعلم‌مهم‌
‌الطلاب.

‌إيراوان،‌ ‌ ‌دودي ‌أماليا، ‌)سيتي ‌السابقة ‌الأبحاث ‌مع ‌متوايقا ‌البحث ‌هذا ويأتي

مدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌بعنوان‌مشكلات‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌في‌الدرجة‌الثامنة‌‌٨٢٨٠

بعنوان‌تحليل‌‌٨٢٨٨و‌)رحمة‌يانا،‌م.‌زكي‌شعباني،‌كصمودي،‌‌٢٣(الحكومية‌الثالثة‌بانغكا

‌ ‌م  ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌م  ‌النصو  ‌ترجمة ‌في ‌‌الفصلالصعوبات ‌أ مدرسة‌السابعة

‌لامفونع ‌باندار ‌رجاباسا ‌القرآنية ‌اسمارية ‌المشكلات‌التي‌‌٢٢(المتوسطة ‌أن والذي‌ينص‌على

‌يواجهها‌الطلاب‌هي:
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<https://doi.org/10.32923/al-muarrib.v1i1.2079>. 
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٦٢ 

‌عدم‌إتقان‌المفردات.٠

‌يمك ‌أن‌يؤثر‌عليهم‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌انخفاض‌اهتمام‌الطلاب‌بتعلم‌اللغة‌العربية .٨

‌بعض‌الطلاب‌ليس‌لديهم‌قاموس‌ولا‌يعريون‌كيفية‌العثور‌على‌أصل‌كلمة‌يعل‌في‌جملة .٣

‌المدارس‌ .٢ ‌خريجي ‌م  ‌الطلاب ‌بعض ‌يأتي ‌حيث ‌الطلابية، ‌الخلفيات ‌في الاختلايات

‌الحكومية.

‌‌‌‌ ‌النصو  ‌ترجمة ‌في ‌صعوبة ‌يجدون ‌الذي  ‌للطلاب ‌إلى‌الحل ‌حرييًا العربية

‌المفردات‌ع ‌طريق‌حفظ‌ ‌تعلم ‌هي ‌الترجمة ‌معظم ‌العربية. ‌مفرداتهم ‌زيادة ‌هو الإندونيسية

المفردات‌م ‌خلال‌قراءتها‌بشكل‌متكرر،‌وحفظها‌على‌شكل‌أغاني.‌الكلمات‌المستخدمة‌

  موجودة‌في‌الصورة،‌ثم‌يتم‌تدريب‌الطلاب‌على‌مهارات‌التحدث‌والقراءة.

‌والتأويلج. المناقشة 

المدرسة‌المتوسطة‌بناءً‌على‌البحث‌الذي‌تم‌إجراؤه‌على‌طلاب‌الصف‌السابع‌في‌  

،‌يمك ‌ملاحظة‌أن‌هناك‌صعوبة‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر

بعد‌الانتهاء‌م ‌أسئلة‌الاختبار،‌تم‌‌اللغة‌الإندونيسية‌حرييًا‌في‌المواد‌ذات‌الدرجات‌الأدنى،

وهذا‌يدل‌على‌أن‌الطلاب‌يواجهون‌عقبات‌.‌إجراء‌جلسة‌مقابلة‌مع‌الأشخا ‌المحددي ‌

‌إلى‌ ‌النصو ‌العربية‌حرييًا ‌يؤثر‌على‌قدرتهم‌على‌ترجمة في‌يهم‌البنية‌والمفردات‌العربية،‌مما

‌عالية. ‌بدقة ‌إج‌الإندونيسية ‌على ‌للحصول ‌المعلم ‌مع ‌م ‌ومقابلة ابات‌بالمعلومات‌المقدمة

‌موضوعات‌البحث.



 
 

 

٦٥ 

‌الإندونيسية‌ .٠ ‌إلى‌اللغة ‌النصو ‌العربية ‌الطلاب‌في‌ترجمة أدت‌الصعوبات‌التي‌واجهها

‌حرييًا‌إلى‌أدنى‌الدرجات

‌يإن‌الطلاب‌الحاصلين‌‌‌ وبناء‌على‌نتائج‌تحليل‌البيانات‌التي‌تم‌الحصول‌عليها،

ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌حرييا‌لأنهم‌على‌أقل‌الدرجات‌واجهوا‌صعوبة‌في‌

لم‌يتقنوا‌المفردات‌بحيث‌عندما‌أمروا‌بالترجمة‌كانوا‌مرتبكين،‌بالإضاية‌إلى‌أنهم‌لم‌يفهموا‌

‌اللغة‌ ‌قاموس ‌قدمت ‌المدرسة ‌أن ‌م  ‌الرغم ‌على ‌القاموس ‌العربية ‌اللغة استخدام

‌المفردا ‌للبحث‌ع  ‌كسالى ‌يإنهم ‌العربية ‌أن‌الإندونيسية ‌يعتقدون ‌القاموس‌لأنهم ت‌في

‌يعيق‌ ‌الفكر ‌لذلك‌هذا ‌القاموس‌أصعب‌م ‌غش‌الأصدقاء ‌المفردات‌في البحث‌ع 

 ‌عملية‌تعلم‌اللغة‌العربية.

وكما‌ذكر‌أحمد‌إيزان،‌هناك‌العديد‌م ‌الصعوبات‌التي‌يمك ‌مواجهتها‌عند‌ترجمة‌‌‌

لتي‌تواجه‌الترجمة‌م ‌العربية‌تشمل‌الصعوبات‌االنصو ‌العربية‌حرييًا‌إلى‌الإندونيسية.‌

‌بصعوبات‌ترجمة‌ ‌الصعوبات‌اللغوية ‌تتعلق ‌لغوية. ‌وغير ‌صعوبات‌لغوية ‌الإندونيسية إلى

المفردات،‌والقواعد،‌وعملية‌تغيير‌الحروف‌أو‌الحروف‌م ‌أبجدية‌أو‌نظام‌كتابة‌آخر،‌مع‌

الوقت‌نفسه،‌‌الحفاظ‌على‌نفس‌النطق‌أو‌ما‌شابه‌)الترجمة‌الصوتية(،‌وتطور‌اللغة.‌وفي

‌الثقافي،‌ ‌السياق ‌مشكلات ‌هي ‌غالبًا ‌مواجهتها ‌يتم ‌التي ‌اللغوية ‌غير ‌المشكلات يإن

 .٢٥وأعراف‌اللغة‌وأساليبها،‌ومصطلحات‌أو‌عبارات‌محددة،‌والسياق‌الديني

‌سياقات‌ثقايية‌ .أ ‌م  ‌يتجزأ ‌لا ‌جزءًا ‌النصو ‌العربية ‌تكون ‌ما ‌غالبًا ‌الثقافي: السياق
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المترجمون‌إلى‌يهم‌السياق‌الاجتماعي‌والتاريخ‌والقيم‌الثقايية‌التي‌يقوم‌معقدة.‌يحتاج‌

‌عليها‌النص‌حتى‌يتمكنوا‌م ‌الترجمة‌بدقة.

اصطلاحات‌وأساليب‌اللغة:‌تحتوي‌اللغة‌العربية‌على‌أعراف‌وأساليب‌لغوية‌معينة‌قد‌ .ب

‌المتر‌ ‌يحتاج ‌الهدف. ‌اللغة ‌إلى ‌مباشرة ‌ترجمتها ‌أو ‌الصعب‌يهمها ‌م  ‌إلى‌يكون جمون

‌مراعاة‌الأعراف‌الأدبية‌أو‌البلاغة‌أو‌اللغة‌التصويرية‌المستخدمة‌في‌النص.

مصطلحات‌أو‌عبارات‌محددة:‌غالبًا‌ما‌تحتوي‌النصو ‌العربية‌على‌مصطلحات‌ينية‌.‌ج

أو‌عبارات‌اصطلاحية‌أو‌تعبيرات‌نموذجية‌يصعب‌ترجمتها‌حرييًا.‌يحتاج‌المترجمون‌إلى‌

‌ع‌للعثور‌على‌معادلات‌مناسبة‌في‌اللغة‌الهدف.معرية‌متعمقة‌بالموضو‌

‌تتعلق‌بالدي ‌الإسلامي.‌يحتاج‌المترجمون‌.‌د ‌العديد‌م ‌النصو ‌العربية السياق‌الديني:

‌إلى‌يهم‌السياق‌الديني‌والمعتقدي‌لضمان‌ترجمة‌دقيقة‌وحساسة.

بالثقاية‌في‌جميع‌هذه‌الحالات،‌يعد‌الفهم‌الكامل‌لسياق‌النص‌والمعرية‌الواسعة‌‌

‌ويعالة. ‌دقيقة ‌ترجمات ‌لأداء ‌ضرورياً ‌أمراً ‌الأخرى ‌اللغوية ‌والسياقات‌غير ‌ والاتفاقيات

‌يركز‌الطلاب‌يقط‌على‌ترجمة‌كلمة‌بكلمة‌دون‌يهم‌السياق‌الأوسع،‌تميل‌نتائج‌ عندما

‌في‌كثير‌م ‌الأحيان. ‌وغير‌دقيقة ‌إلى‌أن‌تكون‌قاسية ‌قد‌لا‌ الترجمة على‌سبيل‌المثال،

تعابير‌الاصطلاحية‌أو‌التعبيرات‌النموذجية‌باللغة‌العربية‌ما‌يعادلها‌مباشرة‌في‌اللغة‌يكون‌لل

‌جدًا‌ ‌المصطلحات‌مهم ‌هذه ‌واستخدام ‌الثقافي ‌السياق ‌يهم ‌يإن ‌ولذلك، الإندونيسية.

‌الدقيقة‌ ‌والفروق ‌للمعنى ‌مخلصة ‌أيضًا ‌بل ‌يحسب، ‌لغوياً ‌ليست‌صحيحة ‌ترجمة لإنتاج



 
 

 

٦٧ 

 .المقصودة‌في‌النص‌الأصلي

٨‌ ‌إلى‌. ‌النصو ‌العربية ‌ترجمة ‌الطلاب‌في ‌واجهها ‌الصعوبات‌التي ‌للتغلب‌على ‌المعلم حل

‌الإندونيسية‌حريياً‌

‌إلى‌    ‌العربية ‌النصو  ‌ترجمة ‌في ‌الطلاب ‌يواجهها ‌التي ‌الصعوبات ‌على للتغلب

‌تويير‌ ‌خلال ‌م  ‌وتحديدًا ‌الجهود، ‌م  ‌العديد ‌بذل ‌للمعلمين ‌يمك  ‌حرييًا، الإندونيسية

التدريب‌على‌الأسئلة‌وم ‌ثم‌توجيههم‌للعمل‌بمفردهم‌أو‌في‌مجموعات.‌إذا‌واجه‌الطلاب‌

صعوبات‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية،‌يرشد‌المعلم‌الطلاب‌إلى‌يتح‌قاموس‌

‌واجه‌الطلاب‌صعوبة‌في‌العثور‌على‌ أو‌يتح‌كتاب‌قراءة‌يحتوي‌بالفعل‌على‌ترجمة،‌وإذا

‌موس،‌يسيساعدهم‌المعلم‌بشكل‌مباشر.المفردات‌في‌القا

‌واللغوي‌   ‌والتاريخي ‌الثقافي ‌السياق ‌يهم ‌الطلاب‌على ‌مساعدة ‌للمعلمين يمك 

‌تعكس‌الفارق‌ ‌لا ‌قد ‌الحريية ‌الترجمة ‌لأن ‌مهم ‌أمر ‌وهذا ‌النصو ‌العربية. ‌وراء الكام 

‌الفعلي. ‌المعنى ‌أو ‌‌الدقيق ‌لأن ‌يهم ‌سوء ‌الحريية ‌تسبب‌الترجمة ‌أن ‌العربية‌يمك  اللغتين

‌المعنى‌ ‌الطلاب‌لفهم ‌للمعلمين‌توجيه ‌يمك  ‌ومفردات‌مختلفة. ‌هياكل ‌لهما والإندونيسية

‌السياق.‌في‌بعض‌الأحيان،‌لا‌تكفي‌الترجمة‌الحريية‌للتعبير‌ الحقيقي‌وذات‌الصلة‌في‌هذا

ع ‌مصطلح‌أو‌عبارة‌اصطلاحية‌معينة‌باللغة‌العربية.‌يمك ‌للمدرسين‌مساعدة‌الطلاب‌

 ى‌يهم‌المعنى‌الدقيق‌لهذه‌المصطلحات‌باللغة‌الإندونيسية.عل

‌النصو ‌العربية،‌ ‌وراء ‌الكامنة ‌المفاهيم ‌يهم ‌الطلاب‌على ‌مساعدة م ‌خلال



 
 

 

٦٢ 

يمك ‌للمعلمين‌مساعدتهم‌على‌تطوير‌مهاراتهم‌التحليلية‌ويهم‌أعمق‌للغة‌والثقاية‌العربية.‌

جمة‌النصو ‌العربية‌بشكل‌أكثر‌يمك ‌للمدرسين‌تدريس‌استراتيجيات‌وتقنيات‌معينة‌لتر‌

يعالية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية،‌مثل‌استخدام‌السياق،‌أو‌البحث‌ع ‌المراديات‌المناسبة،‌أو‌

وم ‌خلال‌تويير‌هذه‌الحلول،‌يمك ‌للمدرسين‌مساعدة‌الطلاب‌على‌‌يهم‌بنية‌الجملة.

‌الإندونيسية ‌إلى‌اللغة ‌النصو ‌العربية ‌وبالتالي‌‌التغلب‌على‌الصعوبات‌في‌ترجمة حرييًا،

‌زيادة‌يهمهم‌للغة‌والثقاية‌العربية‌ككل.

وبعد‌حصوله‌على‌المساعدة‌م ‌معلمه‌في‌الترجمة‌إلى‌اللغة‌العربية،‌شهد‌الطالب‌‌‌

‌ملحوظ.‌ ‌بشكل ‌العربية ‌النصو  ‌يهم ‌على ‌قدرته ‌زادت ‌أولًا، ‌مهمة. ‌تغييرات عدة

هياكل‌الجملة‌المعقدة.‌ثانياً:‌زادت‌يصبحون‌أكثر‌مهارة‌في‌تحديد‌المفردات‌الصعبة‌ويهم‌

ثقته‌بنفسه‌لأنه‌تمك ‌م ‌التغلب‌على‌الصعوبات‌التي‌كانت‌تحبطه‌في‌السابق.‌مما‌يجعله‌

أكثر‌تحفيزاً‌لمواصلة‌التعلم‌وتطوير‌مهاراته‌في‌اللغة‌العربية.‌ثالثاً:‌تصبح‌العلاقة‌بين‌الطلاب‌

‌ ‌أكثر‌والمعلمين‌أوثق‌بسبب‌التفاعل‌المكثف‌أثناء‌عملية ‌تعليمية ‌يخلق‌بيئة ‌وهذا التعلم.

 .إيجابية‌وداعمة‌للطلاب‌لمواصلة‌التطور
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 الباب الخامس

 الخاتمه

 الخلاصة . أ
‌وبناء‌على‌تحليل‌البيانات‌ومناقشتها‌تم‌التوصل‌إلى‌الاستنتاجات‌التالية:

‌الطلاب‌في‌‌هي‌ما  .٠ إلى‌‌النصو ‌العربيةالحريية‌م ‌ترجمة‌الالصعوبات‌التي‌يواجهها

‌؟الإندونيسية‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر

‌الطلاب‌‌ ‌واجهها ‌الإندونيسية‌‌الصعوبات‌التي ‌اللغة ‌إلى ‌النصو ‌العربية ‌ترجمة في

‌:حرييًا،‌وهي

‌.أن‌الطلاب‌لا‌يتقنون‌المفرداتأ.‌‌‌

‌.القاموسولا‌يفهمون‌البحث‌ع ‌المفردات‌في‌ب.‌

٨‌ ‌هو. ‌به‌ما ‌الذي‌يقوم ‌ترجمةال‌في‌عند‌الطلابالصعوبات‌‌حل‌المعلمون‌على‌الجهود

إلى‌الإندونيسيةفي‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌الحكومية‌‌النصو ‌العربيةم ‌‌الحريية

  ؟ الثانية‌جمبر

المعلم‌للطلاب‌ييما‌يتعلق‌بالصعوبات‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌‌به‌قامالحل‌الذي‌

‌:وهي‌الإندونيسية‌حرييًا‌

م ‌خلال‌تدريب‌الطلاب‌على‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌حرييًا‌سواء‌أ.‌

‌.بشكل‌يردي‌أو‌في‌مجموعات
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‌.‌مما‌يوير‌الدايع‌للطلاب‌ليكونوا‌أكثر‌حماسًا‌لتعلم‌اللغة‌العربيةب.‌

‌النصو ‌العربية‌ج.‌ ‌يجد‌الطلاب‌صعوبة‌في‌ذلك.‌لترجمة ‌عندما ‌المباشرة والمساعدة

 .إلى‌الإندونيسية‌حرييا

 الإفتراحات . ب
وجدت‌نتائج‌البحث‌أعلاه‌أن‌الطلاب‌لم‌يتقنوا‌المفردات،‌وكان‌لدى‌الطلاب‌

اهتمام‌قليل‌جدًا‌بتعلم‌اللغة‌العربية‌ولم‌يفهموا‌حقًا‌كيفية‌يتح‌القاموس،‌وتم‌بذل‌جهود‌

المعلم‌لتدريب‌الطلاب‌على‌الترجمة‌الحريية‌في‌مجموعات‌أو‌بشكل‌مستقل‌وتويير‌الدايع‌

‌منها:‌ضوء‌نتائج‌هذا‌البحث‌قدمت‌الباحثة‌عدة‌مقترحات‌لتحسين‌تعلم‌الطلاب.‌وفي

بالنسبة‌للمدرسين،‌الأمل‌هو‌أن‌يكونوا‌أيضل‌في‌التعامل‌مع‌المشكلات‌التي‌تحدث‌ .٠

‌مع‌الطلاب‌الذي ‌يجدون‌صعوبة‌في‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.

على‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌‌بالنسبة‌للطلاب،‌م ‌الأيضل‌أن‌يعتادوا‌على‌التدرب.‌٨

الإندونيسية‌حرييًا،‌وتعميق‌حفظهم‌للمفردات،‌والتدرب‌على‌البحث‌ع ‌المفردات‌في‌

‌إلى‌الإندونيسية‌ ‌النصو ‌العربية ‌في‌ترجمة ‌الطلاب‌صعوبة ‌يواجه ‌حتى‌لا القاموس،

‌حرييًا.

٣‌ ‌للباحثين. ‌‌،بالنسبة ‌الذي  ‌‌سأبحاث‌سيقومونالمستقبليين ‌يمك  ‌هذا‌مماثلة، استخدام

‌أعمق‌ ‌دراسة ‌إجراء ‌الأيضل ‌م  ‌وسيكون ‌مماثلة، ‌لأبحاث ‌مرجعي البحث‌كمصدر

 لتحليل‌صعوبة‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌حرييًا.
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 قائمة المراجع
 ةالمراجع العربي

‌الحكومية‌الإسلامية‌الثانية‌جمبر‌في‌المدرسة‌المتوسطة‌مع‌المدرس‌و‌الطلابالملاحظة‌الباحثة‌

يهد‌خليل‌زايد،‌اللغة‌العربية‌وأبناؤها،‌دار‌الميسرة،‌عمان،‌الطبعة‌األولى،‌دار‌البازوري‌العلمية‌للنشر‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌٨٠٢ ‌‌٨٢٢٦والتوزيع،‌األردن،‌دون‌طبعة،‌،  

‌ ‌الفطرة ‌لدى‌الطلابةمخيرة ‌الإندونسية ‌الى‌اللغة ‌العربية ‌نصو ‌اللغة المدرسة‌‌الصعوبات‌في‌ترجمة

‌  ‌ABDYA 9 الحكومية‌‌الإسلاميةالمتوسطة‌

مستيك‌"تحليل‌المشكلات‌في‌تعليم‌ترجمة‌النصو ‌العربية‌ع ‌مادة‌ترجمة‌الكتابة‌الأولى‌في‌‌ميجي

‌ال ‌لكلية ‌العربية ‌اللغة ‌تدريس ‌شعبة ‌الثالثة ‌المستوى ‌ماترام ‌بجامعة ‌والمدرسية ‌الإسلاميةتربية

  ٨٢٨٢/٨٢٨٠الحكومية‌للعام‌الدراسي‌

‌العربية‌الى‌اللغة‌الإندونيسية‌و ‌النص‌ترجمةعيفا‌مفتية‌القدرية،‌تحليل‌صعوبات‌

‌المقابلات‌مع‌الطلاب‌احمد‌متوكل‌بالله‌و‌محمد‌حشام‌ويعي‌يوترا

 المقابلات‌مع‌المعلم‌الأستاذ‌محمد‌نور‌حاييظ
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 البناء‌الرئيس‌للبحث‌العلمي

 عنوان المتغير المؤشرات مصادر‌البيانات مناهج‌البحث أسئلة‌البحث
الصعوبات‌التي‌يواجهها‌‌هي‌ما‌.1

الحريية‌م ‌ترجمة‌الالطلاب‌في‌
إلى‌الإندونيسية‌‌النصو ‌العربية

في‌المدرسة‌المتوسطة‌‌الإسلامية‌
‌؟الحكومية‌الثانية‌جمبر  

‌هو٨ ‌ما ‌به‌. ‌يقوم ‌الذي ‌الجهود
عند‌الصعوبات‌‌حل‌المعلمون‌على

م ‌‌الحريية‌ترجمةال‌في‌الطلاب
‌العربية إلى‌‌النصو 

‌المتوسطة‌‌ ‌المدرسة الإندونيسيةفي
 ؟ الإسلامية‌الحكومية‌الثانية‌جمبر
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